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Szanowny Kliencie,
bardzo dziękujemy za zakup niniejszego urządzenia.
Przed rozpoczęciem korzystania z naszego produktu prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszą instrukcją i zachowanie jej w 
bezpiecznym miejscu, aby można było korzystać z niej w przyszłości. Aby zapewnić bezpieczne i wydajne działanie urządzenia 
zalecamy jego regularne serwisowanie. Pomóc w tym może nasz serwis oraz dział obsługi klienta.
Mamy nadzieję, że będziecie Państwo przez wiele lat korzystać z urządzenia bez jakichkolwiek problemów.
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1 Bezpieczeństwo

1.1 Ogólne instrukcje bezpieczeństwa

Niebezpieczeństwo
W przypadku wykrycia zapachu gazu:
1. Nie używać otwartego ognia, nie palić, nie urucha

miać urządzeń elektrycznych (dzwonek, światło, 
silnik, dźwig itp.).

2. Odciąć zasilanie gazem.
3. Otworzyć okna.
4. Wykryć możliwe nieszczelności i niezwłocznie je

naprawić.
5. Jeżeli wyciek gazu następuje przed gazomierzem,

skontaktować się z dostawcą gazu.

Niebezpieczeństwo
Zagrożenie życia. 
Stosować się do ostrzeżeń umieszczonych na gazo
wym kotle kondensacyjnym. Nieprawidłowa eksploa
tacja gazowego kotła kondensacyjnego może prowa
dzić do poważnych szkód.

Niebezpieczeństwo
Zagrożenie życia. 
Pierwsze uruchomienie, ustawianie, konserwację i 
czyszczenie gazowych kotłów kondensacyjnych prze
prowadzać może wyłącznie autoryzowany serwisant.

Ryzyko porażenia prądem
Zagrożenie życia spowodowane przez nieprawidłową 
pracę.
Wszelkie prace elektryczne związane z instalacją mo
gą wykonywać wyłącznie wykwalifikowani elektrycy.

Niebezpieczeństwo
Ryzyko zatrucia
Nigdy nie pić wody z instalacji grzewczej. Jest ona za
nieczyszczona przez osady.

Przestroga
Niebezpieczeństwo zamarzania!
Jeżeli istnieje niebezpieczeństwo zamarzania, nie wy
łączać instalacji grzewczej; instalacja powinna nadal 
pracować przynajmniej w trybie ekonomicznym przy 
otwartych zaworach grzejników. Wyłączać instalację 
grzewczą i spuszczać wodę z kotła, zasobnika wody 
użytkowej i grzejników należy wyłącznie wtedy, gdy 
nie jest możliwe ogrzewanie w trybie ochrony przed 
zamarzaniem.
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Przestroga
Zabezpieczenie przed przypadkowym włączeniem
Gdy instalacja grzewcza jest opróżniona, sprawdzić, 
czy kocioł nie może zostać przypadkowo włączony.

Niebezpieczeństwo
Urządzenie może być użytkowane przez dzieci w wie
ku od 8 lat oraz osoby z niesprawnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub umysłowymi bądź osoby niedo
świadczone lub nieposiadające odpowiedniej wiedzy 
pod warunkiem zapewnienia im nadzoru lub poucze
nia ich w zakresie bezpiecznego użytkowania urzą
dzenia i zrozumienia przez nie istniejących zagrożeń. 
Nie należy dopuszczać, aby dzieci bawiły się urządze
niem. Dzieciom nie wolno czyścić ani dokonywać kon
serwacji urządzenia bez nadzoru osoby dorosłej.

Niebezpieczeństwo
Nie wolno użytkować uszkodzonej instalacji grze
wczej.

Niebezpieczeństwo
Niebezpieczeństwo! Modyfikacje urządzenia stanowią 
zagrożenie dla życia.
Nieuprawnione przekształcenia i modyfikacje urządze
nia gazowego są zabronione, ponieważ mogą one za
grozić bezpieczeństwu osób i spowodować uszkodze
nie urządzenia. Niestosowanie się do instrukcji spo
woduje utratę ważności gwarancji dla urządzenia.

Ostrzeżenie
Ryzyko powstania uszkodzeń
Gazowy kocioł kondensacyjny może być montowany 
jedynie w pomieszczeniach z czystym powietrzem do 
spalania. Substancje obce, takie jak pył, nie mogą 
przedostawać się przez otwór wlotowy do wnętrza 
urządzenia. Nie wolno uruchamiać kotła, jeżeli w oto
czeniu występują duże ilości pyłu, np. podczas prac 
budowlanych. Może to spowodować uszkodzenie kot
ła.

Przestroga
Utrzymywać strefę nawiewu w czystości.
Pod żadnym pozorem nie blokować i nie zamykać ot
worów wentylacyjnych. Utrzymywać w czystości strefę 
nawiewu powietrza do spalania.

Niebezpieczeństwo
Zagrożenie życia wskutek wybuchu/pożaru.
Nie składować żadnych materiałów wybuchowych lub 
palnych w pobliżu urządzenia.

1 Bezpieczeństwo
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Przestroga
Ryzyko poparzeń!
Ze względów bezpieczeństwa rura odprowadzająca 
odchodząca od zaworu bezpieczeństwa musi być za
wsze otwarta, aby woda mogła swobodnie odpływać 
podczas ogrzewania. Sprawdzać okresowo stan robo
czy zaworu bezpieczeństwa.

1.2 Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem

Kotły gazowe kondensacyjne serii WHBS/WHBC są prze
znaczone do stosowania zgodnie z DIN EN 12828 jako ge
neratory ciepła w instalacjach c.w.u.

1.3 Szczegółowe instrukcje bezpieczeństwa

1.3.1 Gaz płynny

W przypadku instalacji gazu płynnego stosować się do obo
wiązujących w Polsce przepisów.

1.4 Zakres odpowiedzialności

1.4.1 Odpowiedzialność producenta

Nasze produkty są wytwarzane zgodnie z wymaganiami 
obowiązujących dyrektyw. Są one dostarczane ze znakiem 

 oraz wszelką wymaganą dokumentacją. Stale dążymy do 
doskonalenia swoich produktów, dbając o ich jakość. Za
strzegamy więc prawo do wprowadzania zmian w specyfika
cjach podanych w niniejszym dokumencie.
Jako producent nie ponosimy odpowiedzialności w następu
jących przypadkach:

Nieprzestrzeganie instrukcji instalacji urządzenia.
Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi urządzenia.
Brak lub niedostateczna konserwacja urządzenia.

1.4.2 Deklaracja producenta

Spełnienie wymagań w zakresie bezpieczeństwa zawartych 
w dyrektywie 2004/108/WE dotyczącej kompatybilności elek
tromagnetycznej (EMC) gwarantowane jest tylko wtedy, gdy 
kocioł jest eksploatowany zgodnie ze swoim przeznacze
niem.
Zapewnić warunki otoczenia zgodnie z EN 55014.
Eksploatacja urządzenia dozwolona jest, wyłącznie jeżeli 
obudowa jest prawidłowo zamocowana.
Zapewnić prawidłowe uziemienie instalacji elektrycznej i 
poddawać je regularnym kontrolom, np. w ramach corocz
nym przeglądów kotła.
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Jeżeli trzeba wymienić elementy urządzenia, korzystać moż
na wyłącznie z oryginalnych części podanych przez produ
centa.
Gazowe kotły kondensacyjne spełniają podstawowe wyma
gania dyrektywy 92/42/EWG dotyczącej wydajności kotłów 
kondensacyjnych.
Gdy używany jest gaz ziemny, gazowe kotły kondensacyjne 
emitują mniej niż 60 mg/kWh NOX, spełniając wymagania za
warte w §6 rozporządzenia dotyczącego małych palenisk z 
dnia 26.01.2010 (1st BImSchV).

1.4.3 Odpowiedzialność instalatora

Instalator jest odpowiedzialny za zainstalowanie urządzenia. 
Instalator musi przestrzegać następujących wytycznych:

Przeczytać wszystkie wskazówki zawarte w instrukcjach 
dostarczonych z urządzeniem i ich przestrzegać.
Zainstalować urządzenie zgodnie z obowiązującymi przepi
sami i normami.
Dokonać wszelkich koniecznych sprawdzeń.
Poinstruować użytkownika o działaniu instalacji.
Jeśli urządzenie wymaga konserwacji, zwrócić uwagę użyt
kownika na obowiązek kontroli i utrzymywania urządzenia 
w dobrym stanie technicznym.
Wręczyć użytkownikowi wszystkie instrukcje obsługi.

1.4.4 Odpowiedzialność użytkownika

W celu zapewnienia optymalnej pracy systemu użytkownik 
musi przestrzegać następujących zaleceń:

Przeczytać wszystkie wskazówki zawarte w instrukcjach 
dostarczonych z urządzeniem i ich przestrzegać.
Instalowanie i pierwsze uruchomienie zlecić wykwalifikowa
nemu specjaliście.
Poprosić instalatora o udzielenie informacji o pracy instala
cji.
Przeprowadzenie wymaganych kontroli i prac konserwacyj
nych należy zlecić autoryzowanemu serwisantowi.
Przechowywać instrukcje obsługi w dobrym stanie w pobli
żu urządzenia.
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2 O niniejszej instrukcji

2.1 Informacje ogólne

Niniejszy podręcznik jest przeznaczony dla instalatora kotła WHBS/
WHBC.

2.2 Dokumentacja uzupełniająca

2.2.1 Dokumentacja uzupełniająca

Poniżej znajduje się przegląd pozostałej dokumentacji dotyczącej omawia
nej instalacji grzewczej.

Tab.1 Tabela zbiorcza
Dokumentacja Spis treści Przeznaczenie
Informacje techniczne Dokumentacja planistyczna

Opis funkcji
Dane techniczne / schematy elektryczne
Podstawowy sprzęt i wyposażenie dodatkowe
Przykłady zastosowań
Teksty ogłoszeń przetargowych

Planista, instalator, klient

Instrukcja instalacji
– Informacje rozszerzone

Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
Dane techniczne / schematy elektryczne
Przepisy, normy, CE
Uwagi odnośnie miejsca instalacji
Przykład zastosowania, zastosowanie standardowe
Rozruch, eksploatacja i programowanie
Konserwacja

Instalator

Podręcznik użytkownika Rozruch
Eksploatacja
Ustawienia użytkownika / programowanie
Tabela usterek
Czyszczenie/konserwacja
Wskazówki odnośnie oszczędzania energii

Klient

Spis elementów Protokół przekazania do eksploatacji
Lista kontrolna rozruchu
Konserwacja

Instalator

Wyposażenie dodatkowe Instalacja
Eksploatacja

Instalator, klient

2.3 Używane symbole

2.3.1 Symbole stosowane w instrukcji

W niniejszej instrukcji informuje się o różnych poziomach zagrożenia, aby 
zwrócić uwagę użytkownika na specjalne informacje. Stosujemy tę meto
dę, aby zapobiegać problemom i zagwarantować prawidłową pracę urzą
dzenia.
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Niebezpieczeństwo
Ryzyko powstania niebezpiecznych sytuacji mogących prowadzić 
do poważnych obrażeń ciała.

Ryzyko porażenia prądem
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

Ostrzeżenie
Ryzyko powstania niebezpiecznych sytuacji mogących prowadzić 
do zranienia.

Przestroga
Ryzyko szkód materialnych.

Uwaga
Prosimy o uwagę: ważna informacja.

Patrz
Odniesienie do innych instrukcji lub stron niniejszej instrukcji.

2 O niniejszej instrukcji
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3 Specyfikacje techniczne

3.1 Homologacje

3.1.1 Przepisy i normy

Oprócz ogólnych zasad technicznych należy przestrzegać właściwych 
norm, przepisów, rozporządzeń i wytycznych obowiązujących w Polsce a 
ponadto:

DIN 4109; Ochrona akustyczna w budownictwie wielokondygnacyjnym
DIN EN 12828; Instalacje grzewcze w budynkach
Federalne rozporządzenie w sprawie ochrony przed emisją 3. BImSchV
DVGW-TRGI 2008 (instrukcja robocza DVGW G 600), Przepisy tech
niczne dla instalacji gazowych
TRF; Przepisy techniczne dla gazu płynnego
Instrukcja DVGW G 613; Instrukcja obsługi urządzeń gazowych, monta
żu, konserwacji
DIN 18380; Instalacje grzewcze i centralne instalacje do podgrzewania 
wody (VOB)
DIN EN 12831; Instalacje grzewcze w budynkach
DIN 4753-6: Domowe instalacje do podgrzewania wody, domowe wod
ne instalacje grzewcze oraz zasobniki podgrzanej wody
DIN 1988; Przepisy techniczne dotyczące instalacji wody pitnej (TRWI)
DIN EN 60335-2-102: Bezpieczeństwo urządzeń elektrycznych wyko
rzystywanych w gospodarstwach domowych lub mających podobne za
stosowania: Wymagania specjalne do urządzeń gazowych, olejowych i 
na paliwo stałe z połączeniami elektrycznymi
Niemieckie rozporządzenie o paliwach, niemieckie rozporządzenia kra
jowe
Przepisy lokalnego Urzędu ds. Elektroenergetyki
Obowiązek zgłoszenia (w pewnych okolicznościach, Rozporządzenie o 
wyłączeniu grupowym)
Instrukcja robocza ATV M251 zrzeszenia firm z branży kanalizacyjnej
Postanowienia władz gminnych w sprawie odprowadzania kondensatu.

3.2 Dane techniczne

3.2.1 Dane techniczne — wielofunkcyjne kotły grzewcze

Tab.2 Dane techniczne wielofunkcyjnych kotłów grzewczych
Model WHBC 

22/24
WHBC 
28/33

WHBS 14 WHBS 22 WHBS 30

Kocioł kondensacyjny Tak Tak Tak Tak Tak
Kocioł niskotemperaturowy(1) Nie Nie Nie Nie Nie
Kocioł B1 Nie Nie Nie Nie Nie
Kogeneracyjny ogrzewacz pomie
szczeń

Nie Nie Nie Nie Nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny Tak Tak Nie Nie Nie
Znamionowa moc cieplna Prated kW 21 27 14 21 29

Wytworzone ciepło użytkowe przy 
znamionowej mocy cieplnej i w reżi
mie wysokotemperaturowym(2)

P4 kW 21,3 27,2 13,6 21,3 29,1

Sprawność użytkowa przy znamio
nowej mocy cieplnej na poziomie 
30% i w reżimie niskotemperaturo
wym(1)

P1 kW 7,1 9,2 4,6 7,1 9,1

Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania pomieszczeń

ƞs % 92 92 92 92 93
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Model WHBC 
22/24

WHBC 
28/33

WHBS 14 WHBS 22 WHBS 30

Sprawność użytkowa przy znamio
nowej mocy cieplnej i w reżimie wy
sokotemperaturowym(2)

ƞ4 % 87,4 87,4 87,4 87,4 87,5

Sprawność użytkowa przy znamio
nowej mocy cieplnej na poziomie 
30% i w reżimie niskotemperaturo
wym(1)

ƞ1 % 97,3 97,4 97,5 97,3 98,0

Zużycie energii na potrzeby własne
Przy maksymalnym obciążeniu elmax kW 0,040 0,045 0,035 0,040 0,045
Obciążenie minimalne elmin kW 0,019 0,019 0,017 0,019 0,018
Standby PSB kW 0,004 0,004 0,004 0,004 0,004

Inne dane
Straty ciepła w trybie czuwania Pstby kW 0,050 0,055 0,050 0,050 0,055

Pobór mocy palnika zapłonowego Pign kW 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0

Roczne zużycie energii QHE GJ 67 85 43 67 90

Poziom mocy akustycznej w pomie
szczeniu

LWA dB 49 51 44 49 53

Emisja tlenków azotu NOX mg/kW
h

21 23 17 21 21

Parametry ciepłej wody użytkowej
Podany profil obciążeń XL XL – – –
Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec kWh 0,20 0,21 – – –

Roczne zużycie energii elektrycznej AEC kWh 44 46 – – –
Efektywność energetyczna podgrze
wania wody

ƞwh % 86 85 – – –

Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh 22,600 22,800 – – –

Roczne zużycie paliwa AFC GJ 17 17 – – –
(1) Niska temperatura oznacza 30°C w przypadku kotłów kondensacyjnych i 37°C w przypadku kotłów niskotemperaturowych, a w przypad

ku innych ogrzewaczy oznacza temperaturę wody powrotnej 50°C (na wlocie ogrzewacza).
(2) W reżimie wysokotemperaturowym temperatura wody powrotnej na wlocie ogrzewacza wynosi 60°C, a wody zasilającej na jego wylocie 

80°C.

Patrz
Dane kontaktowe na okładce z tyłu.

3.2.2 Dane techniczne

Model WHBS 14 WHBS 22 WHBS 30
Nr id. urządzenia CE-0085CN0103
Stopień ochrony IP IPx4D
Kategoria gazu II2ELwLs3B/P

Kategoria urządzenia B23, B23p, B33, C13x, C33x, C43x, C53, C63x, C83, C93x

Zakres nominalnego obcią
żenia cieplnego

Gaz ziemny 
E,Lw

Tryb ogrzewa
nia

kW 3.5 - 14.0 4.9 - 22.0 6.9 - 30.0

Gorąca woda kW 3.5 - 14.0 4.9 - 22.0 6.9 - 30.0
Zakres nominalnej mocy 
cieplnej

Gaz ziemny 
E,Lw

80/60°C kW 3.4 - 13.6 4.7 - 21.3 6.6 - 29.1

50/30°C kW 3.7 - 14.6 5.2 - 22.8 7.4 - 30.7
Standardowa sprawność 
eksploatacyjna

75/60°C 106 105 105
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Model WHBS 14 WHBS 22 WHBS 30
40/30°C 109 108 103

Wartość pH skroplin – 4–5
Ilość skroplin 40/30°C l/h 0.5 - 1.5 0.7 - 2.1 0.9 - 2.3
Parametry obliczeniowe komina zgodnie z normą DIN EN 13384 (powietrze do spalania zasysane z pomieszczenia)
Temperatura spalin (pełna 
moc kotła)

80/60°C °C 56 - 64 57 - 70 57 - 70

50/30°C °C 34 - 45 35 - 53 35 - 52
Masowe natężenie przepły
wu spalin

Gaz ziemny 
E,Lw

80/60°C g/s 1.7 - 6.9 2.4 - 10.8 3.4 - 14.8

z gazu ziemnego 50/30°C g/s 1.6 - 6.5 2.2 - 10.3 3.2 - 14.3
Masowe natężenie przepły
wu spalin

Propan 80/60°C g/s 1.6 - 6.6 2.3 - 10.3 3.2 - 14.1

z gazu płynnego 50/30°C g/s 1.5 - 6.2 2.1 - 9.8 3.0 - 13.6
Zawartość CO2 w gazie 
ziemnym

Gaz ziemny 
E,Lw

% 8,3 - 8,8

Zawartość CO2 w LPG Propan % 10.3 - 10.7
Żądanie poboru mbar 0
Maks. ciśnienie podawane na wylocie spa
lin

mbar 0,8 1,0 1,1

Kanał wylotu spalin / dopro
wadzenia powietrza

mm 80/125

Grupa wartości spalin zgodnie z DVGW 
G636

– G6

Obciążenia związane z gazem
Ciśnienie zasilania gazem ziemnym mbar E: 16-25; Lw: 17,5-23; Ls: 10,5-16 (bez WHBS30)

Wartości związane z podłą
czeniem

Gaz ziemny E [HUB 9,45 
kWh/m³]

m³/h 0.37 - 1.50 0.52 - 2.30 0.73 - 3.20

Gaz ziemny Lw [HUB 
8,13 kWh/m³]

m³/h 0.43 - 1.70 0.60 - 2.70 0.85 - 3.70

Ciśnienie podłączenia dla propanu mbar min.29 mbar - maks. 44 mbar
Propan [HU 12,87 kWh/kg] kg/h 0.27 - 1.09 0.38 - 1.71 0.54 - 2.33

Propan [HU 24,64 kWh/m³] m³/h 0.14 - 0.57 0.20 - 0.89 0.28 - 1.22

Pobór mocy elektrycznej
Podłączenie elektryczne V/Hz 230 V / 50 Hz
Maks. pobór energii elektrycznej W 85 90 90

Obciążenie pełne, pompa us
tawienie fabryczne

W 25 25 25

Zabezpieczenie W 4 4 4
Wymiary
Masa kotła kg 43 48
Zawartość wody w kotle l 2,5 4,1
Wysokość mm 850
Szerokość mm 480
Głębokość mm 321 351
Przyłącza
Przyłącze gazu 1/2" 1/2"
Przepływ czynnika grze
wczego

3/4" 3/4"
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Model WHBS 14 WHBS 22 WHBS 30
Powrót z ogrzewania 3/4" 3/4"

Model WHBC 22/24 WHBC 28/33
Nr id. urządzenia CE-0085CN0103
Stopień ochrony IP IPx4D
Kategoria gazu II2ELwLs3B/P

Kategoria urządzenia B23, B23p, B33, C13x, C33x, C43x, C53, C63x, C83, 
C93x

Zakres nominalnego obciążenia 
cieplnego

Gaz ziemny 
E, Lw

Tryb ogrzewania kW 4.9 - 22.0 6.9 - 28.0

Gorąca woda kW 4.9 - 24.0 6.9 - 33.0
Zakres nominalnej mocy cieplnej Gaz ziemny 

E, Lw
80/60°C kW 4.7 - 21.3 6.6 - 27.2

50/30°C kW 5.2 - 22.8 7.4 - 28.8
Standardowa sprawność eks
ploatacyjna

75/60°C 105

40/30°C 108
Wartość pH skroplin – 4–5
Ilość skroplin 40/30°C l/h 0.7 - 2.1 0.9 - 2.5
Parametry obliczeniowe komina zgodnie z normą DIN EN 13384 (powietrze do spalania zasysane z pomieszczenia)
Temperatura spalin (pełna moc 
kotła)

80/60°C °C 57 - 72

50/30°C °C 35 - 54
Masowe natężenie przepływu 
spalin

Gaz ziemny 
E, Lw

80/60°C g/s 2.4 - 11.8 3.4 - 16.2

z gazu ziemnego 50/30°C g/s 2.2 - 11.3 3.2 - 15.7
Masowe natężenie przepływu 
spalin

Propan 80/60°C g/s 2.3 - 11.3 3.2 - 15.5

z gazu płynnego 50/30°C g/s 2.1 - 10.8 3.0 - 14.9
Zawartość CO2 w gazie ziem
nym

Gaz ziemny 
E, Lw

% 8.3 - 8.8 8.6 - 9.0

Zawartość CO2 w LPG Propan % 10.3 - 10.7
Żądanie poboru mbar 0
Maks. ciśnienie podawane na wylocie spalin mbar 1,0 1,1
Kanał wylotu spalin / doprowa
dzenia powietrza

mm 80/125

Grupa wartości spalin zgodnie z DVGW G636 – G6
Woda grzewcza
Zakres regulacji temperatury wody grzewczej °C 20–85
Maks. temp. zasilania °C 85
Ciśnienie robocze min. bar 1,0

MPa 0,1
maks. bar 3,0

MPa 0,3
Naczynie wzbiorcze Spis treści l 12

Ciśnienie po
czątkowe

bar 0,75

MPa 0,075
Ciepła woda użytkowa
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Model WHBC 22/24 WHBC 28/33
Zakres nastawy temperatury wody grzewczej °C 40 - 60
Moc ciągła c.w.u. 10 > 60°C l/min 6,7 9,2

10 > 45 °C l/min 9,5 12,0
Ciśnienie zasilania min. bar 2,0

MPa 0,2
maks. bar 10,0

MPa 1,0
Obciążenia związane z gazem
Ciśnienie zasilania gazem ziemnym mbar E: 16-25; Lw: 17,5-23; Ls: 10,5-16 (bez 28/33)

Wartości związane z podłącze
niem

Gaz ziemny E [HUB 9,45 
kWh/m³]

m³/h 0.52 - 2.50 0.73 - 3.50

Gaz ziemny Lw [HUB 
8,13 kWh/m³]

m³/h 0.60 - 3.00 0.85 - 4.10

Ciśnienie podłączenia dla propanu mbar min.29 mbar - maks. 44 mbar
Propan [HU 12,87 kWh/kg] kg/h 0.38 - 1.86 0.54 - 2.56

Propan [HU 24,64 kWh/m³] m³/h 0.20 - 0.97 0.28 - 1.34

Pobór mocy elektrycznej
Podłączenie elektryczne V/Hz 230 V / 50 Hz
Maks. pobór energii elektrycznej W 95 95

Obciążenie pełne, pompa usta
wienie fabryczne

W 25 25

Zabezpieczenie W 4 4
Wymiary
Masa kotła kg 46 48
Zawartość wody w kotle l 2,7 4,1
Wysokość mm 850
Szerokość mm 480
Głębokość mm 351
Przyłącza
Przyłącze gazu 1/2"
Przepływ czynnika grzewczego 3/4"
Powrót z ogrzewania 3/4"
Gorąca woda 1/2"
Zimna woda 1/2"

3.2.3 Tabela wartości rezystancji czujników

Tab.3 Wartości rezystancji czujnika temperatury zewnętrznej ATF
Temperatura [°C] Rezystancja [Ω]

-20 8194
-15 6256
-10 4825
-5 3758
0 2954
5 2342

10 1872
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Temperatura [°C] Rezystancja [Ω]
15 1508
20 1224
25 1000
30 823

Tab.4 Wartości rezystancji czujnika przepływu KVF, czujnika wody pit
nej TWF, czujnika obiegu powrotnego KRF, czujnika B4

Temperatura [°C] Rezystancja [Ω]
0 32 555
5 25 339
10 19 873
15 15 699
20 12 488
25 10 000
30 8059
35 6535
40 5330
45 4372
50 3605
55 2989
60 2490
65 2084
70 1753
75 1481
80 1256
85 1070
90 915
95 786

100 677
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3.2.4 Łączne ciśnienie dynamiczne

Rys.1 Łączne ciśnienie dynamiczne WHBC
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Rys.2 Łączne ciśnienie dynamiczne WHBS
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3.3 Wymiary i przyłącza

Rys.3 Wymiary i przyłącza WHBC

RA-0000334

Model WHBC 22/24 WHBC 28/33
A [mm] 130 146
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Rys.4 Wymiary i przyłącza WHBS

RA-0000335

A B

Model WHBS 14 / 22 WHBS 30
A [mm] 321 351
B [mm] 312 342

Tab.5 Wymiary i przyłącza
Model WHBS/WHBC
HV/HR – zasilanie c.o./powrót c.o. G 3/4"
WW/KW – C.w.u./zimna woda G 1/2"
Gaz – Przyłącze gazu G 1/2"
SiV – Zawór bezpieczeństwa G 1/2"
KA – Przyłącze kondensatu Ø 25 mm
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Model WHBS/WHBC
dla przyłącza zasobnika z zestawem ładującym (wyposażenie dodatkowe)
SV/SR – zasilanie zasobnika/powrót zasobnika Ø 18 mm lub G 3/4"

3.4 Schemat połączeń elektrycznych

Rys.5 Schemat połączeń elektrycznych WHBC
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Rys.6 Schemat połączeń elektrycznych WHBS
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4 Opis produktu

4.1 Główne elementy

Rys.7 Widok kotła WHBC (na rysunku bez ścianki przedniej)
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RA-0000374

22

23

19

5

1 Elektroda jonizacyjna
2 Elektrody zapłonowe
3 Wziernik płomienia
4 Czujnik zasilania
5 Odpowietrznik
6 Kanał mieszający
7 Tłumik wlotu powietrza

8 dysza gazu
9 Wentylator

10 Syfon
11 3-drogowy zawór przełączający
12 wymiennik ciepła c.w.u.
13 Czujnik ciśnienia
14 Adapter wylotu spalin
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15 Otwory rewizyjne
16 Przewód gazów spalinowych
17 membranowe naczynie wzbiorcze (MAG)
18 Zawór gazu
19 moduł regulacyjny

20 odpowietrzenie pompy obiegu c.o.
21 Pompa obiegu grzewczego
22 Zawór bezpieczeństwa
23 Urządzenia automatyczne doładowanie

Rys.8 Widok kotła WHBS (na rysunku bez ścianki przedniej)
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RA-0000373

1 Elektroda jonizacyjna
2 Elektrody zapłonowe
3 Wziernik płomienia
4 Czujnik zasilania
5 Odpowietrznik
6 Kanał mieszający
7 Tłumik wlotu powietrza
8 dysza gazu
9 Wentylator

10 Czujnik ciśnienia

11 Syfon
12 króciec podłączenia systemu odprowadzenia spalin
13 Otwory rewizyjne
14 membranowe naczynie wzbiorcze (MAG)
15 przewód odprowadzenia spalin
16 zawór gazu
17 moduł regulacyjny
18 Pompa obiegu grzewczego
19 Zawór bezpieczeństwa
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4.1.1 Termostat pokojowy RTW

Przewodowy, niezależny dwupunktowy sterownik z programem tygodnio
wym, 4 różnymi temperaturami na każdy dzień oraz ochroną przed zama
rzaniem.
Podczas korzystania z termostatu pokojowego RTW (wyposażenie dodat
kowe)WHBS/WHBC można sterować nim za pośrednictwem programu ty
godniowego

4.2 Opis konsoli sterowniczej

4.2.1 Elementy systemu obsługi

Rys.10 Elementy systemu obsługi

RA-0000319

1 Przełącznik WŁ/WYŁ 
2 Przycisk trybu pracy, tryb c.w.u. i ogrzewania lub 

tryb c.w.u.
3 Przycisk odblokowujący 
4 Manometr
5 Selektor obrotowy wartości zadanej temperatury 

c.w.u.

6 Selektor obrotowy wartości zadanej temperatury 
obiegu grzewczego lub wartości zadanej temperatu
ry w pomieszczeniu

7 Ekran
8 Tabliczka znamionowa (skrócona)

Rys.9 Termostat pokojowy RTW

+

RA-0000318
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4.2.2 Wyświetlacze

1 Wyświetlacz w trybie ogrzewania
2 Wyświetlacz w trybie c.w.u.
3 Palnik pracuje
4 Temp. bieżąca kotła

Rys.11 Znaczenie wyświetlanych symboli

RA-0000320
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5 Przed instalacją

5.1 Przepisy dotyczące instalacji

Przestroga
Instalacja urządzenia musi być przeprowadzona przez wykwalifi
kowanego instalatora zgodnie z obowiązującymi przepisami lokal
nymi i krajowymi.

5.2 Wymagania instalacji

5.2.1 Ochrona antykorozyjna

Przestroga
Powietrze do spalania nie może zawierać pierwiastków żrących – 
przede wszystkim par fluoru i chloru, które można znaleźć, na 
przykład, w rozpuszczalnikach i środkach czyszczących, gazach 
pędnych itp. 

Podczas podłączania kotłów do instalacji ogrzewania podłogowego przy 
użyciu rur z tworzywa sztucznego, które nie są tlenoszczelne zgodnie z 
DIN 4726, należy użyć wymiennika ciepła w celu rozdzielenia obiegu kotła 
od obiegu instalacji.

Uwaga
Zapobieganie uszkodzeniom wodnych instalacji grzewczych, spo
wodowanym przez korozję po stronie przepływu wody lub osadza
nie się kamienia.

5.2.2 Otwory doprowadzania powietrza

Przestroga
Utrzymywać strefę nawiewu w czystości.
Pod żadnym pozorem nie blokować i nie zamykać otworów wenty
lacyjnych. Utrzymywać w czystości strefę nawiewu powietrza do 
spalania.

Ostrzeżenie
Ryzyko powstania uszkodzeń
Gazowy kocioł kondensacyjny może być montowany jedynie w 
pomieszczeniach z czystym powietrzem do spalania. Substancje 
obce, takie jak pył, nie mogą przedostawać się przez otwór wloto
wy do wnętrza urządzenia. Nie wolno uruchamiać kotła, jeżeli w 
otoczeniu występują duże ilości pyłu, np. podczas prac budowla
nych. Może to spowodować uszkodzenie kotła.

W przypadku eksploatacji kotła kondensacyjnego WHBS/WHBC z zasysa
niem powietrza z pomieszczenia, pomieszczenie to musi być wyposażone 
w niezamykalne otwory wentylacyjne, nawiewne i wywiewne o polach 
przekroju zgodnie z obowiązującymi przepisami.
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5.2.3 Wymagania dotyczące wody grzewczej

Przestroga
Należy przestrzegać wymagań dotyczących jakości wody grze
wczej!
Wymagania dotyczące jakości wody grzewczej zostały ostatnio 
zwiększone w związku ze zmianą warunków instalacji dotyczą
cych:

niższego zapotrzebowania na ciepło
stosowania w dużych obiektach kotłów ściennych w układach 
kaskadowych,
coraz powszechniejsze stosowanie zasobników buforowych 
współpracujących z instalacjami solarnymi i kotłami opalanymi 
paliwem stałym.

Celem jest zawsze zaprojektowanie układów gwarantujących dłu
goterminową bezawaryjną pracę.

Jakość wody pitnej należy zbadać przed napełnieniem zładu. W wielu re
gionach kraju z uwagi na jej twardość całkowitą, odczyn pH oraz zawar
tość tlenu nie nadaje się do napełniania i uzupełniania instalacji i musi być 
uzdatniona. Dopuszczone są dwie metody:

1. demineralizacja (odsalanie) ze stabilizatorem wartości pH.
2. zastosowanie urządzeń do częściowego zmiękczania wody wraz ze 

stabilizatorem wartości pH.
W zależności od wybranej metody producent określił graniczne wartości 
kluczowych parametrów wody, w wytycznej "Napełnianie i uzupełnianie 
wodą instalacji z kotłami kondensacyjnymi o mocy ≥ 50 kW firmy Brötje". 
Bez względu na wybraną metodę, wartość pH w ustabilizowanej wodzie 
(ok. 8 tygodni od napełnienia zładu) musi mieścić się w przedziale od 8,2 
do 9. Parametry wody należy sprawdzać co najmniej raz w roku.

Przestroga
Należy stosować tylko zatwierdzone dodatki i metody uzdatniania.
Jako dodatki należy stosować tylko środki zatwierdzone przez fir
mę BRÖTJE. Zmiękczanie i odsalanie wody należy również prze
prowadzać, wykorzystując wyłącznie urządzenia zatwierdzone 
przez firmę BRÖTJE z zachowaniem podanych parametrów ja
kości wody.
Nieprzestrzeganie tej zasady powoduje unieważnienie gwarancji.

Przestroga
Sprawdzenie wartości pH.
Niektóre warunki mogą powodować automatyczną alkalizację 
(zwiększenie wartości pH) wody w instalacji. Dlatego należy raz w 
roku sprawdzać wartość pH.
Wartość pH powinna mieścić się w przedziale od 8,2 do 9,0.

Polska Norma PN-93/C-04607 i dyrektywa VDI 2035
Ogólnie rzecz biorąc wymagania dotyczące wody grzewczej określone 
w PN i dyrektywie VDI 2035, części 1 i 2, mają zastosowanie w przypad
ku wszystkich wielkości kotłów.
Czynnikiem ograniczającym w dyrektywie VDI 2035 jest to, że nie jest 
dozwolone częściowe zmiękczanie wody poniżej 6°dH. Należy stosować 
pełne odsalanie wody tylko w połączeniu ze stabilizacją pH.
Wodę w obiegu grzewczym podpodłogowym należy uzdatniać oddziel
nie. W tej kwestii należy skontaktować się z producentem dodatków do 
wody lub dostawcą rur (zob. wyżej).

Przestroga
Dla zachowania praw gwarancyjnych konieczne jest stosowanie 
się do zaleceń firmy BRÖTJE .

Uwaga
Twardość, pH i przewodność elektrolityczną wody grzewczej nale
ży sprawdzać w ramach zalecanej konserwacji kotła
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5.2.4 Dalsze informacje o wodzie grzewczej

Woda nie może zawierać żadnych substancji obcych, takich jak krople 
potu, cząsteczki rdzy, kamień kotłowy czy szlam kanalizacyjny. Podczas 
pierwszego uruchomienia płukać instalację do czasu, gdy zacznie wy
pływać z niej wyłącznie czysta woda. Podczas przepłukiwania instalacji 
sprawdzić, czy woda nie płynie przez wymiennik ciepła kotła, zawory ter
mostatyczne grzejników zostały zdemontowane, a wkładki zaworowe są 
ustawione na maksymalne natężenie przepływu. 
Jeżeli stosowane są dodatki, ważne jest, aby przestrzegać zaleceń ich 
producentów.
Jeżeli wyjątkowo konieczne okaże się zastosowanie mieszaniny dodat
ków (np. stabilizator twardości, środek chroniący przed zamarzaniem, 
środek uszczelniający itp.), zwrócić uwagę, czy środki te są ze sobą 
kompatybilne i czy nie uległa zmianie wartość pH. Najlepiej stosować 
środki tego samego producenta.
W przypadku zasobników buforowych połączonych z układami solarny
mi lub kotłami na paliwo stałe podczas ustalania objętości wody w insta
lacji należy uwzględnić objętość zasobnika buforowego.

5.2.5 Wykres twardości wody

Przestrzegać poniższej ilustracji, aby uniknąć uszkodzeń powodowanych 
przez tworzenie się kamienia w kotle.

Rys.12 Wykres twardości wody
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Tab.6 Legenda do wykresu twardości wody
Numer 1 2 3
Model kotła WHBS 14/22 i 

WHBC 22/24
WHBS 30 i 

WHBC 28/33
-

Opis: Muszą być znane: rodzaj kotła, twardość wody i objętość wody w in
stalacji grzewczej. Jeżeli objętość znajduje się powyżej krzywej, konieczne 
jest częściowe zmiękczenie wody wodociągowej lub dodanie stabilizatora 
twardości. Zabrania się zmiękczania dolewanej wody poniżej 6° dH!
Przykład:

WHBS/WHBC not used, twardość wody 12°dH, 200 l pojemność wodna 
=> nie ma potrzeby stosowania uzdatniaczy
Uwzględniono zwykłe ponowne napełnianie instalacji grzewczej.
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5.2.6 Uzdatnianie i przygotowywanie wody grzewczej

Określanie objętości instalacji
Całkowitą objętość wody w instalacji grzewczej oblicza się, używając obję
tości instalacji (= objętości wody do napełniania) i objętości wody do uzu
pełniania. W celu ułatwienia odczytu wykresy kotłów firmy BRÖTJE podają 
tylko objętość instalacji. Zakłada się, że maksymalna objętość wody do 
uzupełniania kotła przez cały czas jego użytkowania jest równa dwukrotnej 
objętości instalacji. Uzupełnianie wody rejestrowane jest zamontowanym 
wodomierzem.

Urządzenia do napełniania wodą grzewczą i uzupełniania ubyt
ków
„AguaSave SAV VSP 2” i „AguaSave SAV VSP 25” (H Plus) firmy Brötje 
(www.broetje.de).

Zatwierdzone dodatki i metody

Dodatki
Następujące produkty są obecnie udostępnione przez firmę BRÖTJE:

„Sentinel X100” firmy Guanako (www.sentinel-solutions.net)
„Care Sentinel X100” firmy Conel (www.conel-gmbh.de)

Pełne odsalanie
W pełni odsolona woda (zdemineralizowana) może być zawsze stoso
wana. Po ustabilizowaniu trwającym ok. 8 tygodni od napełnienia zładu, 
parametry wody grzewczej powinny wynosić: odczyn pH 8,2-9; przewod
ność elektrolityczna ≤ 100µS/cm
Zmiękczanie częściowe (Metoda dopuszczalna gdy twardość całkowita 
wody pitnej jest mniejsza niż 20 °n. )
Po zastosowaniu której, parametry wody grzewczej, po ustabilizowaniu 
się trwającym ok. 8 tygodni od napełnienia zładu, powinny wynosić: od
czyn pH 8,2 – 9,0; Przewodność elektrolityczna ≤ 700µS/cm; twardość 
całkowita ≥ 6 dH.
Następujące produkty są obecnie udostępnione przez firmę BRÖTJE:

Jonit sodowy „CosmoWater”
„Heating water softening 3200” firmy Syr (www.syr.pl)
„AQA therm” i „HBA 100” firmy BWT Wassertechnik (www.bwt.pl)

Za pomocą armatury mieszającej należy upewnić się, że zmiękczanie 
nie prowadzi do spadku twardości poniżej 6°dH.

Patrz
Należy przestrzegać specyfikacji producenta.

Dalsze produkty są obecnie w fazie badań. Więcej informacji można uzys
kać, kontaktując się z firmą BRÖTJE.

Przestroga
Stosowanie niezatwierdzonych produktów oznacza utratę gwaran
cji.

Środek przeciw zamarzaniu

Uwaga
Stosowanie środków przeciw zamarzaniu w gazowych kotłach 
kondensacyjnych BRÖTJE z aluminiowymi wymiennikami ciepła.

Płyn będący nośnikiem ciepła (Lasacor® LS 1) oferowany do instalacji so
larnych stosowany jest również w instalacjach grzewczych (np. w do
mkach letniskowych) jako środek przeciw zamarzaniu. Temperatura zama
rzania ("punkt krystalizacji") dostarczanej w kanistrach mieszaniny (42% 
Lasacor® LS 1, 58% wody), wynosi –28°C. Ze względu na mniejszą po
jemność cieplną i większą lepkość w porównaniu z wodą, w niesprzyjają
cych warunkach mogą występować szumy przypominające wrzenie wody.
Większość instalacji grzewczych nie wymaga ochrony przed zamarzaniem 
poniżej temperatury –28°C; zazwyczaj wystarcza ochrona do –15°C. Aby 
osiągnąć taki punkt pracy, płyn będący nośnikiem ciepła należy rozcień
czyć wodą w stosunku 2:1. Mieszanina o takich proporcjach została prze
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testowana przez BRÖTJE pod kątem przydatności do stosowania w gazo
wych kotłach kondensacyjnych.

Uwaga
Płyn będący nośnikiem ciepła Lasacor® LS 1 w postaci mieszani
ny o proporcjach nieprzekraczających 2,5:1 został zatwierdzony 
do stosowania w gazowych kotłach kondensacyjnych BRÖTJE ja
ko środek chroniący przed zamarzaniem do temperatury –15°C.

Przestroga
Kotłownie należy chronić przed mrozem.
W przypadku zastosowania środka ochrony przeciwmrozowej 
przewody rurowe, grzejniki i gazowe kotły kondensacyjne są chro
nione przed uszkodzeniami wywoływanymi przez mróz. Aby gazo
wy kocioł kondensacyjny był gotowy do pracy w każdej chwili, po
mieszczenie kotła musi być w odpowiedni sposób zabezpieczone 
przed zamarzaniem. Pamiętać także o ochronie podgrzewaczy 
c.w.u.!

W poniższej tabeli podano ilości wody i płynu będącego nośnikiem ciepła, 
które trzeba ze sobą zmieszać dla rożnych ilości wody. Jeżeli w wyjątko
wym wypadku wymagana będzie inna temperatura ochrony przeciwmrozo
wej, to można przeprowadzić własne obliczenia w oparciu o poniższą ta
belę.

Pojemność wod
na
[l]

Ilość płynu
Lasacor® LS 1

[l]

Woda do zmiesza
nia musi być (1)

[l]

Ochrona prze
ciwmrozowa 

do temperatu
ry

[°C]
50 36 14 -15

100 71 29 -15
150 107 43 -15
200 143 57 -15
250 178 72 -15
300 214 86 -15
500 357 143 -15

1000 714 286 -15
(1) wodą neutralną (jakość wody pitnej o maks. zawartości chloru 100 mg/kg) 

lub wodą zdemineralizowaną. Stosować się także do innych wskazówek 
producenta.

5.2.7 Wskazówki odnośnie twardości wody

1. Pamiętając o jednostkowej pojemności instalacji (np. w przypadku za
stosowania zasobników buforowych c.o.) określić wymagania obowią
zujące w odniesieniu do całkowitej twardości wody napełniającej i 
uzupełniające zgodnie z wytyczną jakości wody firmy Broetje.
Jeżeli częściowe zmiękczanie do 6 °dH zgodnie z właściwym dla da
nego kotła wykresem twardości wody jest niewystarczające, to należy 
albo zastosować dodatkowo uzdatniacz, albo użyć wody w pełni zde
mineralizowanej (ze stabilizatorem wartości pH).
W przypadku wymiany kotła w istniejącej instalacji należy zamonto
wać przed kotłem odmulacz lub filtr w przewodzie powrotnym instala
cji. Instalację należy dokładnie przepłukać.

2. Zależnie od stosowanych materiałów określić, czy dodawanie inhibito
rów, częściowe zmiękczanie lub pełne odsolenie są najlepszymi meto
dami.

3. Udokumentować napełnienie instalacji podając parametry wody w 
Książce gwarancyjnej. Jeżeli zastosowano uzdatniacze, to należy to 
również zapisać w Książce gwarancyjnej. Aby nie dopuścić do tworze
nia się poduszek i pęcherzyków powietrza, należy koniecznie odpo
wietrzyć instalację przy maksymalnej temperaturze roboczej.
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4. Po ok. 8 tygodniach pracy instalacji sprawdzić i zapisać wartości para
metrów wody grzewczej: pH, twardość całkowitą, przewodność. Pod
pisać umowę serwisową.

5. Co roku sprawdzić i udokumentować prawidłowość eksploatacji pod 
względem utrzymania ciśnienia, parametrów wody grzewczej (pH, 
twardość, przewodność) i ilości wody uzupełniającej.

Tab.7 Tabela zgodnie z arkuszem 1 wytycznej VDI 2035
Całkowita moc grze
wcza
w kW

Twardość całkowita w °dH
zależnie od objętości danej instalacji

 < 20 l/kW ≥ 20 l/kW i
< 50 l/kW

≥ 50 l/kW

< 50(1) ≤ 16,8 ≤ 11,2 < 0,11
50–200 ≤ 11,2 ≤ 8,4 < 0,11
200–600 ≤ 8,4 ≤ 0,11 < 0,11
> 600 ≤ 0,11 < 0,11 < 0,11
(1) przepływowe podgrzewacze wody (< 0,3 l/kW) i systemy z grzałkami elek

trycznymi

5.3 Wybór miejsca instalacji

5.3.1 Wymagania dotyczące kotłowni

Kotłownia musi być sucha i zabezpieczona przed mrozem.

Ostrzeżenie
Modyfikowanie przewodów powietrza do spalania i spalin dozwo
lone jest wyłącznie po konsultacji z lokalnym nadzorem kominiar
skim. Do modyfikacji zalicza się:

zmniejszenie kubatury miejsca instalacji urządzenia,
wyposażenie pomieszczenia w uszczelniane okna i drzwi zew
nętrzne,
uszczelnienie okien i drzwi zewnętrznych,
zakrywanie lub usuwanie otworów nawiewu powietrza,
zakrywanie kominów.

Uwaga
Na górze kotła, w króćcu wylotu spalin znajdują się otwory rewizyj
ne do czyszczenia komina. Sprawdzać, czy wszystkie otwory re
wizyjne są zawsze dostępne.

5.3.2 Uwagi odnośnie miejsca instalacji

Przestroga
Niebezpieczeństwo spowodowania uszkodzeń przez wodę!
Podczas montażu kotła WHBS/WHBC należy pamiętać o tym, że: 
W celu uniknięcia szkód, jakie może wywołać woda, zwłaszcza w 
przypadku ewentualnej nieszczelności podgrzewacza c.w.u., po 
stronie instalacji należy zamontować odpowiednie zabezpiecze
nia.

Kotłownia
Pomieszczenie przeznaczone do zamontowania kotła musi być suche, 
temperatura w nim powinna mieścić się w zakresie od 0 do 45 °C.
Miejsce zamontowania kotła należy dobrać ze szczególnym uwzględnie
niem sposobu prowadzenia przewodów spalinowych. Podczas montażu 
kotła należy zachować podane odległości od ściany
Oprócz ogólnych reguł techniki należy stosować się w szczególności do 
rozporządzeń, takich jak rozporządzenie w sprawie spalania i prawo bu
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dowlane oraz wytyczne dla kotłowni! Dla przeprowadzenia prac konser
wacyjnych od przodu kotła należy zachować dostateczną ilość miejsca.

Przestroga
Ryzyko uszkodzenia urządzenia!
Agresywne składniki powietrza do spalania mogą zniszczyć lub 
uszkodzić źródło ciepła. Z tego względu montaż w pomieszcze
niach o dużej wilgotności (zob. też „Eksploatacja w pomieszcze
niach mokrych") lub dużym zapyleniu jest możliwa tylko z dopro
wadzeniem z zewnątrz powierza do spalania. Jeżeli kocioł WHBS/
WHBC ma być eksploatowany w pomieszczeniach, w których wy
korzystuje się rozpuszczalniki, środki czyszczące zawierające 
chlor, farby, kleje lub podobne substancje, lub też w których takie 
substancje są składowane, to powietrze do spalania musi być do
prowadzone z zewnątrz. Dotyczy to szczególnie pomieszczeń, w 
których występuje amoniak i jego związki oraz azotyny i siarczki 
(hodowla zwierząt i instalacje utylizacyjne, pomieszczenia akumu
latorowni i galwanizacyjne itd.). W przypadku montowania kotła 
WHBS/WHBC w takich warunkach należy koniecznie stosować 
się do normy DIN 50929 (prawdopodobieństwo korozji materiałów 
metalicznych w warunkach zewnętrznego zagrożenia korozją) 
oraz arkusza informacyjnego i. 158; „Deutsches Kupferinsti
tut“ (niemiecki instytut miedzi).

Przestroga
Ryzyko uszkodzenia urządzenia!
Ponadto należy pamiętać, że w atmosferze agresywnej mogą ule
gać korozji również instalacje poza kotłem. W szczególności doty
czy to instalacji z aluminium, mosiądzu i miedzi. Takie instalacje 
muszą być wymienione na instalacje z rur pokrywanych fabrycznie 
warstwą tworzywa sztucznego zgodnie z DIN 30672. Złączki, po
łączenia rurowe i kształtki muszą być wykonane z rur kurczliwych 
o klasie wykonania B i C.

Szkody wynikłe z zamontowania urządzenia w nieodpowiednim miejscu 
lub z doprowadzenia niewłaściwego powietrza do spalania nie są objęte 
gwarancją.

5.3.3 Praca w wilgotnych pomieszczeniach

Znajdujące się pod napięciem urządzenie WHBS/WHBC w przypadku try
bu pracy niezależnego od powietrza w pomieszczeniu spełnia wymagania 
stopnia ochrony IPx4D (patrz ilustracja). 
W przypadku instalacji urządzenia w wilgotnym pomieszczeniu muszą być 
spełnione poniższe warunki:

Praca w trybie niezależnym od powietrza w pomieszczeniu,
aby utrzymać stopień ochrony IPx4D:

Nie używać regulatorów pokojowych lub termostatów w pomieszcze
niach wilgotnych.
Wszystkie odchodzące i dochodzące przewody elektryczne muszą 
być przytwierdzone i zamocowane na stałe w sposób niewywołujący 
naprężeń.

Przestroga
Połączenia śrubowe muszą być tak skręcone, aby woda nie 
przedostawała się do wnętrza obudowy!
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1 Strefa ochrony 2
2 Strefa ochrony 3

Gdy urządzenie WHBS/WHBC jest zainstalowane w łazience lub pomie
szczeniu z prysznicami w budynku mieszkalnym, musi być zachowana 
strefa ochrony i odstępy izolacyjne zgodnie z VDE 0100, część 701.
Urządzenie WHBS/WHBC spełnia wymagania stopnia ochrony IPx4D 
(strefa ochrony 2 lub 1) wg VDE 0100, część 701, i może być instalowa
ne w strefie ochrony 2 (zob. też uwagi „Praca w wilgotnych pomieszcze
niach” powyżej).
Urządzenie WHBS/WHBC może być instalowane w strefie ochrony 1 tyl
ko wtedy, gdy nie będzie narażone na spryskiwanie strumieniami wody 
(np. przez prysznice do masażu).

5.4 Przykład zastosowania

Rys.14 Przykład zastosowania: WHBS z obiegiem c.o. z pompą i obiegiem z termostatem pokojowym

Rys.13 Odstępy izolacyjne w łazienkach i 
pomieszczeniach z prysznicami

1
1

2 2

RA-0000053
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Rys.15 Przykład zastosowania: WHBS z obiegiem c.o. z pompą i obiegiem z termostatem pokojowym, układem regulacji tem
peratury w podgrzewaczu c.w.u.

Rys.16 Przykład zastosowania: WHBC z obiegiem c.o. z pompą i obiegiem z termostatem pokojowym
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5.4.1 Legenda
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6 Montaż

6.1 Przygotowanie

6.1.1 Minimalny przepływ

Dla zapewnienia prawidłowej pracy instalacji wymagany jest minimalny 
przepływ około 3,5 l/min! Jeżeli nie można zagwarantować minimalnego 
przepływu we własnym zakresie, firma BRÖTJE zaleca zamontowanie za
woru nadmiarowo upustowego UBSVwyposażenie dodatkowe. 

6.2 Podłączenia hydrauliczne

6.2.1 Podłączenie obiegu grzewczego

Podłączyć obieg grzewczy do przewodu doprowadzającego i powrotnego 
kotła za pomocą złączek śrubowych z uszczelkami płaskimi.

Uwaga
Montaż filtra ogrzewania.
Zaleca się instalację filtra w obrębie powrotnego obiegu grzewcze
go. W przypadku starych urządzeń cała instalacja grzewcza po
winna być przepłukana przed przystąpieniem do montażu.

6.2.2 Zawór bezpieczeństwa

Zamontować membranowe naczynie wzbiorcze z zamkniętym układem 
ogrzewania.

6.2.3 Kondensat

Bezpośredni odpływ kondensatu do domowej kanalizacji ściekowej jest 
dopuszczalny tylko wtedy, gdy jest ona wykonana z materiałów nierdzew
nych (np. rur PP, kamionki itp.). W pozostałych przypadkach należy za
montować instalację do neutralizacji BRÖTJE (wyposażenie dodatkowe).
Kondensat musi mieć możliwość swobodnego spływania do komina. Mię
dzy kominem a układem odprowadzającym należy zamontować syfon.
Przewód kondensatu z urządzenia WHBS/WHBC należy włożyć przez ot
wór w podłodze.
Jeśli nie ma instalacji odprowadzającej pod przewodem do odprowadzania 
kondensatu, zaleca się użycie instalacji do neutralizacji oraz systemu tło
czącego firmy BRÖTJE.

Przestroga
Ryzyko uszkodzenia urządzenia!
Przewód kondensatu należy ułożyć tak, aby równomiernie opadał 
w kierunku komina. Unikać pionowego układania przewodów.
Przed pierwszym użyciem napełnić wodą przewód odprowadzają
cy kondensat z urządzenia WHBS/WHBC. W tym celu nalać 0,25 l 
wody do przewodu wylotowego spalin przed zamontowaniem 
przewodu gazów spalinowych.

6.2.4 Uszczelnianie i napełnianie instalacji

1. Napełnić instalację grzewczą za pomocą przepływu powrotnego 
WHBS/WHBC (zob. uwaga poniżej)!

2. Sprawdzić szczelność (zob. uwaga poniżej, dotycząca maksymalne
go ciśnienia roboczego).
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Aby uzyskać więcej informacji, patrz
Dane techniczne, strona 13
Wymiary i przyłącza, strona 19

6.2.5 Podłączenie zimnej i gorącej wody

Dla ułatwienia montażu można w przypadku kotła zastosować zestaw od
cinający ASWD lub ASWE (wyposażenie dodatkowe) WHBC

6.3 Podłączanie gazu

6.3.1 Przyłącze gazu

Podłączenie po stronie gazowej musi być wykonane przez uprawnionego 
instalatora. W celu wykonania instalacji po stronie gazowej oraz konfigura
cji należy porównać dane ustawień fabrycznych osprzętu oraz ewentualne 
dane na etykiecie z lokalnymi warunkami zaopatrywania w gaz.
Przed gazowym kotłem kondensacyjnego trzeba zainstalować aktywowa
ny termicznie zawór odcinający z atestem.
Jeżeli w rejonie, w którym zakładana jest instalacja, nadal wykorzystuje się 
stare rury gazowe, zaleca się zainstalowanie filtra gazu.
Należy usunąć pozostałości znajdujące się w rurach i połączeniach ruro
wych.

6.3.2 Odpowietrzenie ścieżki gazowej

Przed pierwszym uruchomieniem kotła należy odpowietrzyć ścieżkę gazo
wą.
W tym celu otworzyć króciec pomiarowy ciśnienia przyłączeniowego gazu i 
odpowietrzyć ścieżkę zachowując stosowne środki bezpieczeństwa. Po 
odpowietrzeniu należy sprawdzić szczelność przyłącza!

Niebezpieczeństwo
Niebezpieczeństwo dla życia powodowane przez gaz!
Przed uruchomieniem instalacji należy sprawdzić szczelność całej 
ścieżki gazowej, zwłaszcza miejsc połączeń.

6.4 Podłączanie doprowadzenia powietrza/wylotu spalin

6.4.1 Object Missing

This object is not available in the repository.

6.4.2 Object Missing

This object is not available in the repository.

6.4.3 Informacje ogólne o instalacji odprowadzania spalin

Normy i przepisy
Poza ogólnymi zasadami technicznymi należy w szczególności przestrze
gać:

Przepisów wymienionych na dołączonym certyfikacie zatwierdzenia
Zasad wykonawczych DVGW-TRGI, G 600
Przepisów projektowych państw federalnych Niemiec zgodnych z rozpo
rządzeniem dotyczącym spalania i prawem budowlanym

Zanieczyszczone kominy
Spalanie paliw stałych i ciekłych generuje osady i zanieczyszczenie w 
przewodzie spalin. Sadza zanieczyszczona siarką i fluorowcowanymi węg
lowodorami przywiera do wewnętrznej powierzchni ścian. Takie przewody 
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spalinowe nie nadają się do zasilania generatorów ciepła powietrzem do 
spalania bez obróbki wstępnej. Zanieczyszczone powietrze do spalania 
stanowi jedną z głównych przyczyn uszkodzeń korozyjnych i wadliwego 
działania instalacji spalania paliwa. Jeżeli powietrze do spalania musi być 
wprowadzane przez istniejący komin, ten przewód spalinowy powinien 
zostać skontrolowany i w razie potrzeby wyczyszczony przez uprawnione
go kominiarza okręgowego. Gdyby jego wykorzystanie jako przewodu za
silania powietrzem do spalania uniemożliwiały mankamenty konstrukcyjne 
(np. stara, zepsuta konstrukcja komina), należy podjąć odpowiednie kroki, 
np. wyczyszczenie kominka. Należy zagwarantować, że powietrze do spa
lania nie będzie zanieczyszczone ciałami obcymi.
Jeżeli nie jest możliwe odpowiednie wyczyszczenie istniejącego przewodu 
spalinowego, generator ciepła może pracować z koncentryczną rurą od
prowadzania spalin niezależną od wentylacji. Koncentryczna rura odpro
wadzania spalin musi przebiegać prosto w kanale.

Ochrona odgromowa

Ryzyko porażenia prądem
Zagrożenie życia spowodowane przez uderzenie pioruna.
Zakończenie przewodu kominowego musi być włączone w ewen
tualnie istniejącą instalację ochrony odgromowej i wyrównania po
tencjału budynku.
Wykonanie związanych z tym prac należy zlecić firmie posiadają
cej stosowne uprawnienia w tym zakresie.

Wymagania dotyczące kanału
Wewnątrz budynków układ odprowadzania spalin powinien być instalowa
ny w odpowiednio wentylowanych kanałach. Kanały muszą być wykonane 
z niepalnych i stabilnych wymiarowo materiałów.
Czas trwania ogniotrwałości kanału: 90 min
Czas trwania ogniotrwałości szybu w przypadku budynków o mniejszej wy
sokości: 30 min

6.4.4 Montaż instalacji odprowadzania spalin

Ostrzeżenie
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń w przypadku nieużywa
nia rękawic roboczych.
Zaleca się noszenie rękawic roboczych podczas prac montażo
wych, szczególnie przy cięciu rur.

Montaż z nachyleniem
Rura spalin musi być nachylona względem urządzenia WHBS/WHBC, tak 
aby skropliny mogły spływać z rury spalin do centralnego kolektora kon
densatu WHBS/WHBC.
Minimalne nachylenie wynosi:

rura spalin pozioma: co najmniej 3° (co najmniej 5,5 cm na metr),
zewnętrzny kanał naścienny: co najmniej 1° (co najmniej 2,0 cm na 
metr).

Skracanie rur
Można skracać wszystkie proste i koncentryczne rury. Po cięciu dokładnie 
zeszlifować końce rur. Kiedy skracana jest rura koncentryczna, od rury 
zewnętrznej musi być odcięty odcinek o długości co najmniej 6 cm. Pod
kładka sprężysta centrująca rurę wewnętrzną przestaje spełniać swoją 
funkcję.

1. Rury i uformowane z nich odcinki łączyć ze sobą w taki sposób, aby 
widoczne były jedynie podstawy łączników. Pomiędzy poszczególny
mi elementami nakładać można wyłącznie oryginalne profile usz
czelniające z zestawu budowlanego lub oryginalne zamienne ele
menty uszczelniające. Przed montażem nałożyć na uszczelki pastę 
silikonową, wchodzącą w zakres dostawy. Podczas prowadzenia rur 
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zwracać uwagę, czy są one zainstalowane w jednej linii i bez naprę
żeń. W ten sposób zapobiega się nieszczelnościom.

2. W celu zamocowania szyny wspierającej po przeciwnej stronie ścia
ny w stosunku do otworu szybowego wywiercić wcześniej otwór (Ø 
= 10 mm) na poziomie krawędzi otworu szybowego. Następnie wbić 
kołek szyny wspierającej w wywiercony otwór. 

3. Rura do odprowadzania spalin jest wpuszczana do szybu od góry. 
W tym celu przywiązać linę do podpórki i wprowadzać rury od góry, 
odcinek po odcinku. Aby zapobiec ześlizgiwaniu się elementów pod
czas montażu, lina musi pozostawać napięta aż do ukończenia 
montażu całej rury spalin. Jeżeli konieczne jest użycie rozpórek, mu
szą być one mocowane w kanale w odstępach nie większych niż 
2 m. 

4. Nachylić rozpórki pod właściwym kątem i wyrównać centrycznie w 
szybie. Rury i sformowane z nich odcinki zainstalować w taki spo
sób, aby łączniki ustawione były w kierunku przeciwnym do kierunku 
przepływu skroplonej wody.

Po wprowadzeniu rur do szybu umieścić podpórkę w szynie wspierającej i 
dopasować ją (bez oporów i naprężeń). Osłona szybu na ujściu komina 
musi być zamontowana w taki sposób, aby deszcz nie mógł dostać się w 
przestrzeń pomiędzy rurą spalin a szybem i aby powietrze wentylacyjne 
mogło przepływać swobodnie.

Przestroga
Po demontażu rur spalin użyć nowych uszczelek w przypadku ich 
ponownego montażu!

6.4.5 Object Missing

This object is not available in the repository.

6.4.6 Dotychczas używane kominy

Jeżeli komin używany przedtem do kotłów olejowych lub na paliwo stałe 
ma być użyty jako szyb dla koncentrycznej instalacji odprowadzania spa
lin, musi być on uprzednio starannie oczyszczony przez specjalistę.

Uwaga
Bezwzględnie wymagany jest koncentryczny kanał spalin KAS 80 
+ K80 SKB – również w szybie! Koncentryczna rura spalin musi 
przebiegać prosto w kanale.

Wysokość powyżej poziomu dachu
W odniesieniu do minimalnej wysokości powyżej poziomu da
chu mają zastosowanie odpowiednie przepisy krajowe dla in
stalacji kominowych i systemów odprowadzania spalin.

6.4.7 Otwory wyczystkowe i rewizyjne

Niebezpieczeństwo
Oczyścić przewody spalinowe!
Przewody odprowadzenia spalin muszą umożliwiać ich wyczy
szczenie oraz sprawdzenie wolnego prześwitu i szczelności.

W pomieszczeniu, w którym zamontowany jest kocioł WHBS/WHBC nale
ży wykonać przynajmniej jeden otwór wyczystkowy i rewizyjny.
Zamontowane w budynkach przewody odprowadzenia spalin, których nie 
można sprawdzić ani oczyścić od strony ich wylotu, muszą mieć w górnej 
części instalacji spalinowej lub w dachu dodatkowy otwór wyczystkowy.

RA-0000058

2

Ø 10mm

RA-0000059

3
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W instalacjach odprowadzenia spalin o wysokości pionowego odcinka wy
noszącej < 15,00 m, długości poziomego odcinka przewodu < 2,00 m i o 
maksymalnej średnicy przewodu 150 mm z najwyżej jedną zmianą kierun
ku (poza zmianą kierunku bezpośrednio przy kotle i w przewodzie komino
wym) wystarczy jeden otwór wyczystkowy i rewizyjny w pomieszczeniu, w 
którym zamontowano kocioł WHBS/WHBC.
Przewody kominowe, w których poprowadzono przewody odprowadzenia 
spalin, nie mogą mieć żadnych innych otworów poza wymaganymi otwora
mi wyczystkowymi i rewizyjnymi oraz otworami do wentylowania przewodu 
odprowadzenia spalin.

6.5 Połączenia elektryczne

6.5.1 Object Missing

This object is not available in the repository.

6.5.2 Długości przewodów

Przewody magistrali/czujników nie znajdują się pod napięciem sieciowym, 
lecz pod bezpiecznym, bardzo niskim napięciem. Nie wolno prowadzić 
tych przewodów równolegle do przewodów zasilających (ze względu na 
zakłócenia). W przeciwnym razie zachodzi konieczność montażu przewo
dów ekranowanych.
Dopuszczalne długości przewodów dla wszystkich czujników:

Przewody miedziane do 20 m: 0,8 mm2

Przewody miedziane do 80 m: 1 mm2

Przewody miedziane do 120 m: 1,5 mm2

Typy przewodów: np. LIYY lub LiYCY 2 x 0,8

6.5.3 Zabezpieczenia przed uszkodzeniem

Wszystkie przewody należy mocować w zabezpieczających zaciskach 
kablowych na tablicy sterowniczej i podłączać zgodnie ze schematem 
elektrycznym.

6.5.4 Wymiana przewodów

Wszystkie przewody przyłączeniowe oprócz przewodu podłączenia do sie
ci należy wymieniać na specjalne przewody firmy BRÖTJE. Do wymiany 
przewodu sieciowego stosować tylko przewody typu H05VV-F 3 x 1 mm2 

lub 3 x 1,5 mm2.

6.5.5 Ochrona przed kontaktem

Ryzyko porażenia prądem
Zagrożenie życia spowodowane przez brak ochrony przed pora
żeniem.
Aby zapewnić ochronę przed porażeniem prądem elektrycznym, 
należy po ukończeniu prac prawidłowo przykręcić wszystkie skrę
cane elementy kotła, w tym w szczególności części obudowy.

6.5.6 Pompy obiegowe

Dopuszczalne rzeczywiste obciążenie prądowe wyjścia pompy wynosi IN 

max = 1 A.

6.5.7 Bezpieczniki urządzenia

Bezpiecznik urządzenia w jednostce sterującej ISR:
Bezpieczniki główne: F 2A H 250V
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6.5.8 Podłączanie czujników/elementów wyposażenia

Niebezpieczeństwo
Ryzyko porażenia prądem! Zagrożenie życia wskutek nieprawidło
wego działania!
Wszystkie połączenia wykonać zgodnie ze schematami okablowa
nia! Wyposażenie dodatkowe montować i łączyć zgodnie z załą
czonymi instrukcjami. Podłączyć do sieci elektrycznej. Sprawdzić 
uziemienie.

Czujnik temperatury zewnętrznej w zakresie dostawy
Czujnik temperatury zewnętrznej znajduje się w dodatkowym opakowaniu. 
Podłączenie zob. schemat połączeń elektrycznych.

Aby uzyskać więcej informacji, patrz
Schemat połączeń elektrycznych, strona 21
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7 Przekazywanie do użytku

7.1 Lista kontrolna pierwszego uruchomienia

Tab.8 Lista kontrolna pierwszego uruchomienia
1. Lokalizacja instalacji    
2. Klient    
3. Typ/oznaczenie kotła    
4. Numer seryjny    
5. Wartości charakterys

tyczne dla gazu
Liczba Wobbego kWh/m³ ..........................

6. Robocza wartość opałowa kWh/m³ ..........................
7. Czy wszystkie rury i złącza sprawdzono pod kątem szczelności?  □
8. Czy sprawdzono instalację odprowadzania spalin?  □
9. Czy sprawdzono i odpowietrzono przewody gazowe?  □
10. Czy zmierzono ciśnienie statyczne na wlocie zaworu gazu? mbar ...............................
11. Czy sprawdzono obroty biegu jałowego pompy?  □
12. Napełnianie instalacji grzewczej  □
13. Zastosowane dodatki do wody  ...............................
14. Czy zmierzono ciśnienie przepływu gazu na wlocie zaworu gazu przy pełnym obciąże

niu?
mbar ...............................

15. Czy zmierzono ciśnienie we wtryskiwaczu gazu na wylocie zaworu gazowego przy peł
nym obciążeniu?

mbar ...............................

16. Zawartość CO2 przy niskim obciążeniu % ...............................

17. Zawartość CO przy niskim obciążeniu ppm ...............................
18. Zawartość CO2 przy pełnym obciążeniu % ...............................

19. Zawartość CO przy pełnym obciążeniu ppm ...............................
20.

Próba działania:
Tryb ogrzewania  □

21. Tryb c.w.u.  □
22. Czy sprawdzono szczelność instalacji spalinowej w trakcie pracy (np. test CO2 w szcze

linie pierścieniowej)?
  

23. Czy odpowiednio poinstruowano klienta?  □
24. Czy doręczono dokumenty?  □
Zastosowano wyłącznie elementy, które zostały sprawdzone i oznaczone zgodnie z właści
wymi normami. Wszystkie elementy instalacji zostały zamontowane zgodnie z instrukcjami 
producentów.
Cała instalacja jest zgodna z normą.
W celu zapewnienia niezawodnego i ekonomicznego funkcjonowania źródła ciepła w długim 
okresie zalecamy przeprowadzanie corocznej konserwacji generatora ciepła.

 Data/podpis
Pieczęć firmowa

.................................
.....

7.2 Ustawienia dotyczące gazu

7.2.1 Ustawienia fabryczne

Kocioł WHBS/WHBC jest fabrycznie ustawiony do pracy w obciążeniu no
minalnym.

Typ gazu LL (gaz ziemny L z liczbą Wobbego WoN = 12,4 kWh/m3 lub
Typ gazu E (gaz ziemny E z liczbą Wobbego WoN = 15,0 kWh/m3 

Ustawiony typ gazu można odczytać na opcjonalnej etykiecie przyklejonej 
do palnika. Przed instalacją urządzenia WHBS/WHBC należy sprawdzić, 
czy ustawienia fabryczne spełniają lokalne wymogi dostawy gazu.
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7.2.2 Ciśnienie zasilania

Ciśnienie zasilania musi mieścić się w granicach podanych w tabeli da
nych technicznych (zob. odnośnik poniżej).
Ciśnienie połączenia jest mierzone jako ciśnienie przepływu gazu w króć
cu pomiarowym zaworu gazu.

Niebezpieczeństwo
Jeżeli ciśnienie przyłączeniowe nie mieści się w podanym zakre
sie kotła WHBS/WHBC nie wolno uruchamiać.
Należy poinformować firmę dostarczającą gaz.

Aby uzyskać więcej informacji, patrz
Dane techniczne, strona 13
Zawór gazu, strona 44

7.2.3 Przełączanie pomiędzy gazem ziemnym a gazem płynnym 
(LPG)

Niebezpieczeństwo
Niebezpieczeństwo! Niebezpieczeństwo dla życia powodowane 
przez gaz!
Rodzaj gazu w urządzeniu WHBS/WHBC może zmieniać wyłącz
nie wykwalifikowany specjalista ds ogrzewania. Należy użyć zes
tawu BRÖTJE do konwersji LPG (wyposażenie dodatkowe). Nale
ży przestrzegać instrukcji użycia zestawu do konwersji!

Zawartość CO2 ustawia się poprzez regulację ciśnienia w dyszy wtrysko
wej na zaworze gazu.
Zawartość CO2 musi mieścić się w przedziale wskazanym w części Dane 
techniczne zarówno przy pełnym, jak i niskim obciążeniu.

7.2.4 Zawór gazu

1 Dysza pomiarowa ciśnienia wtryskiwacza
2 Ustawianie obciążenia pełnego
3 Ustawianie niskiego obciążenia (usunąć wcześniej zatyczkę za

bezpieczającą (5))
4 Dysza pomiarowa ciśnienia połączenia
5 Zatyczka zabezpieczająca

Uwaga
Klucz torx umieszczony jest w torbie na wyposażenie do
datkowe.

Rys.17 Zawór gazu (ustawianie ciśnienia 
wtryskiwacza za pomocą klucza torx 
T15)

RA-0000340
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7.2.5 Funkcja zatrzymania regulatora (Ręczne ustawienie mocy 
palnika)

W celu dokonania nastawy i skontrolowania zawartości CO2w spalinach 
kocioł musi pracować w trybie funkcja regulatora zatrzymana.

1. Oba pokrętła nastawy temperatury przekręcić do oporu w lewo. Na
stępnie przycisk "Temperatura zadana c.w.u" szybko dwukrotnie ob
rócić o 1/4 obrotu w prawo i z powrotem. 
Na wyświetlaczu wyświetlane są na przemian komunikat "SF" i aktu
alna temperatura w kotle, pulsują obie zielone diody LED.

2. Pokrętło "Temperatura zadana dla obiegu c.o." obrócić w prawo na 
maks. wartość. 
Komunikat na wyświetlaczu zmieni się z "0" na "00" (maks. stopień 
modulacji), następnie wyświetlane będą naprzemiennie komunikat 
"P" i aktualna temperatura w kotle.

3. Funkcję zatrzymania regulatora można wyłączyć w dowolnym mo
mencie obracając pokrętło "Temperatura zadana c.w.u." 

Uwaga
Funkcja regulatora zatrzymana pozostaje aktywna przez 20 minut, 
chyba że przekroczona zostanie maks. temperatura w kotle.

7.2.6 Orientacyjne wartości współczynnika przepływu gazu, ciś
nienia we wtryskiwaczu oraz zawartości CO2

Podane wartości są orientacyjne. Ważne jest, aby ustawić poprzez ciśnie
nie we wtryskiwaczu taką ilość gazu, aby wartość CO2 mieściła się w ok
reślonym zakresie.
Jeżeli kocioł WHBS/WHBC jest eksploatowany w obszarach, gdzie skład 
dostarczanego gazu ziemnego ulega zmianom, zawartość CO2 należy 
każdorazowo regulować na podstawie liczby Wobbego (proszę skonsulto
wać się z dostawcą gazu).
Wymaganą nastawę zawartości CO2 należy określić w następujący spo
sób:

zawartość CO2 = 8,5 - (WoN - Woaktualnie) * 0,5

7.2.7 Wartości orientacyjne dla natężenia przepływu gazu

Tab.9 Wartości orientacyjne przepływu gazu ziemnego
Model WHBS 14 WHBS 22 WHBS 30 WHBC 22/24 WHBC 28/33
Znamionowe obciąże
nie cieplne

(obciąże
nie pełne)

kW 14,0 22,0 30,0 24,0 33,0

 Natężenie przepływu gazu w l/min
 7 33 52 71 57 79
 7,5 31 49 67 53 73
 8 29 46 63 50 69
Robocza wartość opałowa 8,4 28 44 60 48 65

HuB w kWh/m3 8,5 27 43 59 47 65

 9 26 41 56 44 61
 9,5 25 39 53 42 58
 10 23 37 50 40 55

2x

RA-0000342

max.

RA-0000341
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Model WHBS 14 WHBS 22 WHBS 30 WHBC 22/24 WHBC 28/33
 10,5 22 35 48 38 52
 11 21 33 45 36 50
 11,5 20 32 43 35 48

7.2.8 Orientacyjne wartości ciśnienia dysz

Tab.10 Orientacyjne wartości ciśnienia dysz (moc maks.)
Model WHBS 14 WHBS 22 WHBS 30 WHBC 

22/24
WHBC 
28/33

Nominalne obciążenie 
cieplne c.o.

Ogrzewanie kW 3.5 - 14.0 4.9 - 22.0 6.9 - 30.0 4.9 - 22.0 6.9 - 28.0

 Gorąca woda kW 3.5 - 14.0 4.9 - 22.0 6.9 - 30.0 4.9 - 24.0 6.9 - 33.0
Nominalna moc cieplna 80/60°C kW 3.4 - 13.6 4.7 - 21.3 6.6 - 29.1 4.7 - 21.3 6.7 - 27.1
 50/30°C kW 3.7 - 14.6 5.2 - 22.8 7,4 - 31,1 5.2 - 20.7 7.3 - 28.6
Średnica dyszy dla      
gazu ziemnego LL (G25) mm 4,60 6,00 7,80 6,00 7,80
Gaz ziemny E (G20) mm 4,20 5,40 6,50 5,40 6,50
gazu płynnego (propan) mm 3,20 4,20 4,90 4,20 4,90
 Orientacyjne wartości ciśnienia dysz (1)

G25 (11,7)(2) mbar 0.5 - 5.3 0.4 - 7.5 0,4 - 7,1 0.4 - 9.0 0.4 - 8.5
G25 (12.4)** mbar 0.5 - 5.3 0.4 - 7.5 0,4 - 7,1 0.4 - 9.0 0.4 - 8.5
G20 (15.0)** mbar 0.5 - 5.3 0.4 - 7.5 0,4 - 7,1 0.4 - 9.0 0.4 - 8.5
Propan mbar 0.5 - 5.3 0.4 - 7.5 0,4 - 6,2 0.4 - 9.0 0.4 - 7.5
Zawartość CO2 powin
na wynosić

- dla gazu ziemnego między 8,3% a 8,8%
- dla gazu płynnego w zakresie od 10,3% od 10,7%

(1) przy ciśnieniu na końcu kotła 0 mbar, 1013 hPa, 15 °C
(2) wartości w nawiasach = indeks Wobbe'goWoNin kWh/m3
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8 Użytkowanie

8.1 Informacje ogólne

8.1.1 Ustawianie pompy (obieg mieszająco-grzewczy)

Tryb pracy

W trybie pracy (gdy pompa jest uruchomiona z powodu żądania 
rozgrzania), stan pompy UPM3 wskazują diody LED.

Tab.11 Tryb pracy
Warunek Wyświetlacz
Alarm Dioda LED 1 zapala się na czerwo

no
Pompa pracuje Dioda LED 1 zapala się na zielono
Pojemność pompy 0–25% Zapala się dioda LED 2
Pojemność pompy 25–50% Zapala się dioda LED 3
Pojemność pompy 50–75% Zapala się dioda LED 4
Pojemność pompy 75–100% Zapala się dioda LED 5

Kontrola bieżącego ustawienia
1. Bieżące ustawienie pompy UPM3 można sprawdzić krótkim (< 1 s) 

naciśnięciem przycisku  key (patrz dane referencyjne poniżej).
2. Jeśli przycisk  nie zostanie znów naciśnięty, pompa powróci do 

normalnego trybu pracy. 

Aby uzyskać więcej informacji, patrz
Zmiana ustawień, strona 47

Ustawienie fabryczne
Pompa jest nastawiona fabrycznie do pracy w Stopniu 2 WHBC 28/33, 
WHBS) lub Stopniu 1 (WHBC 22/24).
Jeśli dane systemowe wymagają zmiany ustawienia, należy wykonać na
stępujące czynności:

ustalić konieczne wartości za pomocą schematów całkowitych głowic 
dynamicznych
nastawić odpowiedni tryb (przy pomocy dalej podanych parametrów)

Aby uzyskać więcej informacji, patrz
Łączne ciśnienie dynamiczne, strona 18
Zmiana ustawień, strona 47

Zmiana ustawień
Pompę należy przełączyć na tryb wyboru, aby móc zmienić ustawienie po
mpy.

1. W tym celu należy nacisnąć przycisk  dłużej niż na 2 s. 
Diody LED zaczną migać.

2. Następnie naciskać krótko przycisk  tyle razy ile trzeba, by diody 
LED wyświetliły pożądane ustawienie (patrz tabela). 
Zmiana ustawień jest zakończona, jeśli przycisk  nie zostanie na
ciśnięty w ciągu co najmniej 10 s. Wówczas pompa powróci do nor
malnego trybu pracy.

Rys.18 Wskazanie diod LED UPM3

RA-0000376

1 2 3 4 5

Rys.19 Zmiana ustawień

1

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

(2-10 s)

(2 s)

(10 s)

(< 1 s)

(< 1 s)

RA-0000375
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Tab.12 Opcje ustawień

Tryb Stopień WHBS WHBC Dioda 
LED 1

Dioda 
LED 

2

Dioda 
LED 3

Dioda 
LED 4

Dioda 
LED 5

Stała krzywa 1 2 m 4 m Czer
wony Wł.    

Stała krzywa 2 3 m 5 m Czer
wony Wł.  Wł.  

Stała krzywa 3 4 m 6 m Czer
wony Wł.  Wł. Wł.

Stała krzywa 4 5 m 7 m Czer
wony Wł.   Wł.

Przestroga
Wszystkie inne tryby są niedozwolone!

8.2 Rozruch

8.2.1 Wskazówki odnośnie pierwszego uruchomienia

Niebezpieczeństwo
Pierwsze uruchomienie kotła może przeprowadzać wyłącznie ser
wisant posiadający stosowne uprawnienia! Serwisant sprawdza 
szczelność przewodów, prawidłowość działania wszystkich urzą
dzeń regulacyjnych, sterujących i zabezpieczających i dokonuje 
pomiaru parametrów spalania. W przypadku nieprawidłowego wy
konania instalacji istnieje niebezpieczeństwo spowodowania po
ważnego zagrożenia dla zdrowia, środowiska oraz spowodowania 
poważnych szkód materialnych!

Ostrzeżenie
Ryzyko powstania uszkodzeń
Gazowy kocioł kondensacyjny może być montowany jedynie w 
pomieszczeniach z czystym powietrzem do spalania. Substancje 
obce, takie jak pył, nie mogą przedostawać się przez otwór wloto
wy do wnętrza urządzenia. Nie wolno uruchamiać kotła, jeżeli w 
otoczeniu występują duże ilości pyłu, np. podczas prac budowla
nych. Może to spowodować uszkodzenie kotła.

Przestroga
Ryzyko poparzeń!
Ze względów bezpieczeństwa rura odprowadzająca odchodząca 
od zaworu bezpieczeństwa musi być zawsze otwarta, aby woda 
mogła swobodnie odpływać podczas ogrzewania. Sprawdzać ok
resowo stan roboczy zaworu bezpieczeństwa.

8.2.2 Kontrola ciśnienia wody

Przestroga
Przed uruchomieniem kotła sprawdzić, czy manometr wskazuje 
dostatecznie wysokie ciśnienie wody. Wartość powinna mieścić 
się w zakresie od 1,0 do 2,5 bar.

Mniej niż 1,0 bara: Uzupełnić wodę.

Przestroga
Zwrócić uwagę na maksymalne, dopuszczalne ciśnienie w instala
cji!

Ponad 2,5 bara: Nie włączać gazowego kotła kondensacyjnego. Odpro
wadzić wodę.
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Przestroga
Zwrócić uwagę na maksymalne, dopuszczalne ciśnienie w instala
cji!

Sprawdzić, czy pod przewodem wydmuchowym zaworu bezpieczeństwa 
znajduje się pojemnik na wodę. W przypadku za wysokiego ciśnienia 
gromadzi się w nim woda grzewcza wypływająca z zaworu bezpieczeń
stwa.

8.2.3 Sprawdzanie zasobnika c.w.u.

Jeżeli instalacja wyposażona jest w zasobnik c.w.u., musi on być zawsze 
napełniony wodą. Dodatkowo musi być możliwe doprowadzenie zimnej 
wody. 

8.2.4 Object Missing

This object is not available in the repository.

8.2.5 Ustawienie trybu pracy

Tryb ogrzewania i c.w.u.
Przestawić przycisk trybu pracy do pozycji 

Urządzenie WHBS/WHBC znajduje się w trybie pracy „Ogrzewanie” 
i „c.w.u.”

Tryb c.w.u.
Przestawić przycisk trybu pracy do pozycji 

Urządzenie WHBS/WHBC znajduje się w trybie pracy „Ogrzewanie” 
i „c.w.u.”

Tryb ochrony przed zamarzaniem
Ochrona kotła przed zamarzaniem
Urządzenie WHBS/WHBC posiada funkcję ochrony przed zamarzaniem, 
która jest aktywna w obu trybach pracy. Gdy temperatura kotła spada 
poniżej 5°C,WHBS/WHBC kocioł jest włączany.
Ochrona instalacji przed zamarzaniem
Aby było możliwe użycie funkcji ochrony, musi być podłączony termostat 
pokojowy (wyposażenie dodatkowe). Urządzenie WHBS/WHBC musi 
działać w trybie ogrzewania
Funkcja ochrony pompy
Pompa musi być uruchamiana co najmniej raz na 24 godziny na czas 
ok. 10 sekund, w celu zapobiegania jej zakleszczeniu.

8.2.6 Nastawa temperatury ogrzewania

1. Ustawić temperaturę zasilania za pomocą pokrętła wartości zadanej 
temperatury obiegu grzewczego.
Nastawiona temperatura zostanie pokazana na wyświetlaczu

Uwaga
Wymagana temperatura pokojowa ustawiana jest za pomocą pod
łączonego zewnętrznego czujnika temperatury. Jeżeli nie jest pod
łączony żaden czujnik temperatury zewnętrznej, wyświetlana jest 
wartość zadana temperatury zasilania.

8.2.7 Nastawa temperatury c.w.u.

1. Ustawić temperaturę c.w.u. za pomocą pokrętła wartości zadanej 
temperatury c.w.u.
Nastawiona temperatura zostanie pokazana na wyświetlaczu

Uwaga
Funkcja Legionella (wyłącznieWHBS); raz w tygodniu aktywowana 
jest funkcja Legionella, co oznacza jednorazowe ogrzanie c.w.u. 
do temperatury 65°C w celu wyeliminowania istniejących pałeczek 
Legionelli. 

RA-0000321

RA-0000322
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8.2.8 Funkcja utrzymywania ciepła (wyłącznie(onlyWHBC)

Kocioł WHBC jest wyposażony w funkcję podtrzymania temperatury na 
potrzeby podgrzewania c.w.u. Dzięki tej funkcji w wewnętrznym systemie 
podgrzewania c.w.u. utrzymywana jest odpowiednia temperatura. W ten 
sposób w przypadku zgłoszenia zapotrzebowania na c.w.u. jest ona w 
krótkim czasie do dyspozycji. 
Funkcja ta ma cechę samouczenia się przez zapamiętywanie czasu pobo
ru c.w.u. Np. gdy w poniedziałek ciepła woda była potrzebna o godz. 7.00, 
to następnego dnia podgrzewanie wody rozpocznie się już o godz. 6:30.

Uwaga
1. Funkcja podtrzymania temperatury jest aktywna po przekrę

ceniu pokrętła na temperaturę ponad 30°.
2. WHBCJeżeli pokrętło ustawione jest w pozycji „0”, to kocioł 

WHBC pracuje konwencjonalnie, podgrzewając c.w.u. do 
temperatury 50°C, bez korzystania z funkcji podtrzymania 
temperatury.

3. W czasie realizacji funkcji podtrzymania temperatury pulsuje 
symbol podgrzewania c.w.u.

8.2.9 Funkcja kominiarska

Funkcję kominiarską aktywuje się w podany poniżej sposób.

1. Oba pokrętła nastawy temperatury przekręcić do oporu w lewo. 
2. Następnie pokrętło "Temperatura zadana c.w.u" szybko dwukrotnie 

obrócić o 1/4 obrotu w prawo i z powrotem.
Na wyświetlaczu wyświetlane są na przemian komunikat "SF" i aktu
alna temperatura w kotle, pulsują obie zielone diody LED.

Uwaga
Funkcja kominiarska jest aktywna przez 20 minut, o ile nie zosta
nie przekroczona temperatura maks. kotła.

Uwaga
Funkcję kominiarską można w każdej chwili wyłączyć, obracając 
pokrętło "Temperatura zadana c.w.u."

3
0
°

31

2x

21
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9 Ustawienia

9.1 Odczyt danych roboczych

Za pomocą pokrętła "Temperatura zadana dla obiegu c.o." można odczy
tać niektóre parametry. 

1. Oba pokrętła nastawy temperatury przekręcić do oporu w lewo. Na
stępnie przycisk "Temperatura zadana dla obiegu c.o." szybko dwu
krotnie obrócić o 1/4 obrotu w prawo i z powrotem. 
Po około 5 s będzie wyświetlany naprzemiennie parametr "A0" i po
wiązana z nim wartość

2. Za pomocą pokrętła "Temperatura zadana c.w.u." można teraz, po
przez skokowy obrót w prawo, odczytać różne parametry. 
Można odczytać 10 różnych parametrów (zob tabelą).

3. Zatrzymanie funkcji:
Oba pokrętła nastawy temperatury przekręcić do oporu w lewo. 
Następnie przycisk "Temperatura zadana dla obiegu c.o." szybko 
dwukrotnie obrócić o 1/4 obrotu w prawo i z powrotem. 
automatycznie po upływie 3 min. 

Tab.13 Parametr
Parametr Opis
A0 aktualna temperatura c.w.u.
A1 Temperatura zewnętrzna
A2 aktualny sygnał PWM do sterowania pracą wentylatora
A3 aktualna prędkość wentylatora
A4 aktualna temperatura zadana zasilania
A5 bez funkcji
A6 kod diagnostyczny (dla serwisu fabrycznego)
A7 bez funkcji
A8 nr id. kotła
A9 Kessel Parameter ID

2x

RA-0000344

A0 - A9
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9 Ustawienia

7635864 - 03 - 27012016 IntroCondens WHBS/WHBC 51



10 Konserwacja

10.1 Informacje ogólne

10.1.1 Instrukcje ogólne

Zgodnie z dyrektywą UE 2002/91/WE (w sprawie charakterystyki energe
tycznej budynków), artykuł 8, kotły o mocy znamionowej 20–100 kW mu
szą być regularnie poddawane przeglądom.
W przypadku instalacji grzewczych i klimatyzacyjnych regularne, zgodne z 
wymaganiami przeglądy i prace konserwacyjne przeprowadzane przez 
osoby wykwalifikowane przyczyniają się w długim okresie do poprawnego 
działania, zgodnego ze specyfikacją produktu i w konsekwencji do zapew
nienia wysokiej wydajności i małego zanieczyszczenia środowiska.

Ryzyko porażenia prądem
Przed podjęciem jakichkolwiek prac odłączyć kocioł od zasilania 
elektrycznego.
Przed zdemontowaniem elementów obudowy kocioł należy odciąć 
od zasilania.
Prace przy elementach pod napięciem (zdemontowana obudowa) 
mogą przeprowadzać wyłącznie wykwalifikowani elektrycy.

Czyszczenie powierzchni grzewczych i palnika powinno być przeprowa
dzane przez uprawnionego instalatora. Przed rozpoczęciem pracy należy 
zamknąć zawór gazu oraz zawory odcinające wody grzewczej.

10.1.2 Przeglądy i konserwacja w zależności od potrzeb

Uwaga
Zaleca się coroczne przeglądy urządzenia WHBS/WHBC.
Jeżeli przegląd wykaże konieczność przeprowadzenia prac kon
serwacyjnych, powinny być one wykonane stosownie do potrzeb.

Prace konserwacyjne obejmują:
WHBS/WHBC czyszczenie powierzchni zewnętrznych;
sprawdzenie palnika pod kątem zanieczyszczeń i ewentualne czyszcze
nie oraz serwisowanie;
czyszczenie okolic palnika i powierzchni grzejnych;
wymianę części eksploatacyjnych (zob. Lista części zamiennych);
sprawdzenie miejsc połączeń i uszczelek części wypełnionych wodą.
Sprawdzić zawory bezpieczeństwa pod kątem prawidłowego działania.
Sprawdzić ciśnienie robocze i dopełnić wodą w razie potrzeby.
Odpowietrzyć instalację ogrzewania.
Zakończyć kontrolę i uzupełnić dokumentację prac serwisowych.

10.1.3 Ochrona przed kontaktem

Ryzyko porażenia prądem
Zagrożenie życia spowodowane przez brak ochrony przed pora
żeniem.
Aby zapewnić ochronę przed porażeniem prądem elektrycznym, 
należy po ukończeniu prac prawidłowo przykręcić wszystkie skrę
cane elementy kotła, w tym w szczególności części obudowy.

10.1.4 Zatwierdzone detergenty

Czyste wymienniki ciepła oznaczają lepsze przekazywanie ciepła i więk
szą oszczędność energii. Następujące detergenty do czyszczenia wy
mienników ciepła zostały przetestowane i zatwierdzone przez firmę 
BRÖTJE:

Sanit Care Aluminium-Wärmetauscher Spezialreiniger
Sotin 240 Heizkesselreiniger
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Niebezpieczeństwo
Środki czyszczące przeznaczone do aluminiowych wymienników 
ciepła mają właściwości drażniące i/lub żrące.
Przed rozpoczęciem prac należy podjąć odpowiednie środki os
trożności i bezpieczeństwa zalecane przez producenta. Ponadto 
należy przestrzegać instrukcji użytkowania i transportu zamie
szczonej na opakowaniu i pojemniku.

Patrz
Należy przestrzegać instrukcji konserwacji firmy BRÖTJE.

Uwaga
Karty charakterystyki wymienionych wyżej detergentów załączone 
są do produktu; można je również otrzymać od producenta dane
go środka.

Przestroga
Podczas nakładania detergentu czyści można wyłącznie wymien
nik ciepła po stronie spalin. Nie wolno dopuszczać do pozostawie
nia jakichkolwiek resztek detergentu na elementach kotła, wtykach 
kabli lub obudowie, ponieważ mogłoby to prowadzić do wystąpie
nia korozji i nieprawidłowego działania urządzenia. Przypadkowo 
naniesioną substancję należy niezwłocznie zmyć przy użyciu zwil
żonej tkaniny.

10.1.5 Czynności po zakończeniu konserwacji

Po ukończeniu czyszczenia ponownie zamontować wymiennik ciepła i 
palnik.
Sprawdzić znamionowe obciążenie cieplne i wartości dla spalin.

10.2 Standardowe czynności kontrolne i konserwacyjne

10.2.1 Czyszczenie syfonu

Syfon kondensatu powinien być czyszczony raz w roku.
1. Poluzować górną złączkę syfonu.
2. Ściągnąć syfon na dół i zdemontować go.
3. Całkowicie odłączyć syfon od urządzenia WHBS/WHBC razem z 

wężem.
4. Rozmontować syfon i przepłukać go czystą wodą. 
5. Montaż syfonu odbywa się poprzez wykonanie czynności opisanych 

powyżej w odwrotnej kolejności.

Uwaga
W tym samym czasie skontrolować pod kątem zabrudzeń i w razie 
potrzeby oczyścić (przepłukać) tacę zbierającą spaliny.

10.2.2 Object Missing

This object is not available in the repository.

10.3 Szczegółowe instrukcje konserwacji

10.3.1 Wymiana odpowietrznika

Uszkodzony odpowietrznik może być wymieniony wyłącznie na oryginał, 
co gwarantuje optymalne odpowietrzanie.

10.3.2 Object Missing

This object is not available in the repository.

10 Konserwacja

7635864 - 03 - 27012016 IntroCondens WHBS/WHBC 53



10.3.3 Demontaż zaworu gazu

1. Usunięcie połączenia elektryczne od zaworu gazu.
2. Poluzować obu złącz na zaworze gazu i usunąć zawór gazu. 

Uwaga
Podczas ponownego montażu zaworu gazu założyć nowe usz
czelki

10.3.4 Object Missing

This object is not available in the repository.
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11 Diagnostyka

11.1 Kody usterek

11.1.1 Tabela kodów usterek

Kod 
usterki

Opis usterki Objaśnienia/przyczyny

0 Brak usterki  
E10 Usterka czujnika temperatury zewnętrznej Sprawdzić połączenie lub czujnik temperatury zewnętrznej, 

rozpocząć awaryjny tryb pracy
E20 Usterka czujnika temperatury kotła 1 Sprawdzić połączenie, skontaktować się ze specjalistą ds. og

rzewania(1)

E50 Usterka czujnika temperatury c.w.u. 1 Sprawdzić połączenie, skontaktować się ze specjalistą ds. og
rzewania, rozpocząć awaryjny tryb pracy 1)

E110 Odcięcie przez ogranicznik temperaturowy bezpie
czeństwa

Brak odprowadzania ciepła, zadziałanie zabezpieczenia STB / 
rozłączenie, możliwe zwarcie w zaworze gazu, uszkodzenie 
bezpiecznika wewnętrznego; odczekać do schłodzenia się 
urządzenia i zresetować; jeżeli usterka wystąpi ponownie kil
ka razy, skontaktować się ze specjalistą ds. ogrzewania (2)

E119 Usterka presostatu Sprawdzić ciśnienie wody lub uzupełnić1)

E130 Czujnik temp. spalin Zresetować; jeżeli usterka wystąpi ponownie kilka razy, skon
taktować się ze specjalistą ds. ogrzewania

E131 Przycisk odblokowujący wciśnięty zbyt krótko Nacisnąć i przytrzymać przycisk odblokowujący przez około 1 
sekundę

E133 Brak płomienia podczas odliczania czasu bezpie
czeństwa

Zresetować; jeżeli usterka wystąpi ponownie kilka razy, skon
taktować się z instalatorem, brak gazu, zła biegunowość pod
łączenia do sieci elektrycznej, przekroczony czas bezpieczeń
stwa, sprawdzić elektrodę zapłonową i prąd jonizacji 1) 2)

E151 Usterka wewnętrzna odblokować regulator, wymienić regulator, wezwać specjalistę 
ds. ogrzewania 1) 2)

E152 Błąd parametryzacji Usterka regulatora, wezwać specjalistę ds. ogrzewania 1) 2)

E160 Usterka wentylatora Możliwe uszkodzenie wentylatora, nieprawidłowo ustawiona 
prędkość progowa 2)

E161 przekroczona prędkość maks.  
E180 Funkcja czyszczenia komina aktywna  
E181 Funkcja odłączenia regulatora aktywna  
(1) Wyłączyć, rozpocząć czynności zapobiegawcze, uruchomić ponownie po wyeliminowaniu usterki
(2) Wyłączanie i blokada; odblokować można tylko poprzez reset
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11.2 Wykrywanie usterek

Usterka Przyczyna Środek zaradczy
Gazowy kocioł 
kondensacyjny nie 
uruchamia się.

Brak napięcia zasilania 
gazowego kotła kon
densacyjnego.

Sprawdzić wyłącznik na 
gazowym kotle konden
sacyjnym, odłącznik sie
ci elektrycznej i bez
piecznik.

Niewystarczające ilość 
doprowadzanego ga
zu.

Sprawdzić główny za
wór odcinający i zawór 
odcinający gazu na ga
zowym kotle kondensa
cyjnym; w razie potrze
by otworzyć je szerzej.

Brak zapotrzebowania 
na ciepło ze strony in
stalacji grzewczej lub 
c.w.u.

 

Temperatura w po
mieszczeniu jest 
nieprawidłowa.

Nieprawidłowe wartoś
ci zadane.

Sprawdzić wartości za
dane.

Woda użytkowa 
nie jest ogrzewana 
prawidłowo.

Ustawiona znamiono
wa temperatura wody 
jest za niska.

Sprawdzić ustawioną 
znamionową temperatu
rę wody i zwiększyć ją w 
razie potrzeby.

Wyłączanie awaryj
ne

Zob. tabela kodów us
terek

Reset
Jeżeli wyłączanie się 
urządzenia będzie się 
powtarzać, skontakto
wać się z instalatorem.

11.3 Wykrywanie usterek

11.3.1 Wyłączanie awaryjne

Wyłączanie awaryjne to wyłączanie ze względów bezpieczeństwa w przy
padku zaniku płomienia podczas pracy urządzenia. Po każdym wyłączeniu 
ze względów bezpieczeństwa przeprowadzana jest nowa próba zapłonu 
zgodnie z programem. Jeżeli w jej wyniku płomień nie zacznie się palić, 
nastąpi wyłączenie awaryjne.
W przypadku wyłączenia awaryjnego nacisnąć przycisk resetu na tablicy 
sterowniczej.
W przypadku zakłóceń funkcjonowania (symbol dzwonka na wyświetlaczu) 
ich przyczynę pozwoli określić cyfra ukazująca się na wyświetlaczu tablicy 
sterowniczej (zob. tabela kodów usterek). 
Palnik nie uruchamia się

Brak napięcia w jednostce centralnej sterowania i regulacji
Brak sygnału „palnik WŁ” ze sterownika obiegu grzewczego (patrz Tabe
la kodów usterek)
Zamknięty kurek gazu
Brak zapłonu

Palnik przechodzi w tryb awaryjny:
Jeżeli nie utworzy się płomień:

Brak zapłonu
Elektroda jonizacyjna jest zwarta z masą
Elektroda jonizacyjna nie jest podłączona
Brak gazu
Zbyt niskie ciśnienie gazu
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Pomimo rozpalenia płomienia palnik przechodzi w tryb awaryjny po upły
nięciu czasu bezpieczeństwa:

Elektroda jonizacyjna jest uszkodzona lub zabrudzona
Elektroda jonizacyjna nie wnika w płomień
Elektroda jonizacyjna nie jest podłączona
Niestabilne ciśnienie gazu
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12 Części zamienne

12.1 Informacje ogólne

Jeżeli w trakcie kontroli lub prac konserwacyjnych stwierdzi sie koniecz
ność wymiany elementu kotła, należy użyć wyłącznie oryginalnych lub za
lecanych części zapasowych i wyposażenia.
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać numer artykułu podany 
w wykazie.
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12.2 Rysunki złożeniowe

Rys.20 Obudowa

RA-0000492
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Rys.21 Elementy kotła i palnika

RA-0000493
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Rys.22 Rurociągi wraz z elementami

RA-0000494

12.3 Wykaz części zamiennych

Poz. Nr EAN Oznaczenie
Elementy obudowy
1 986076 Szyna zawieszenia
2 7646357 przednia ścianka z izolacją
3 687799 Logo Brötje
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Poz. Nr EAN Oznaczenie
4 7646356 klapa regulacyjna, kompletna, z białym wykrojem okrągłym
5 986113 Zamek przedniej ścianki obudowy
6 986311 uszczelka otworu do zamontowania odpowietrznika
7 7306456 uszczelka otworu do zamontowania giętkiego przewodu kondensatu
8 7306457 korek 15 mm i 20 mm
9 7306486 uszczelka otworu do zamontowania zaworu bezpieczeństwa
Elementy kotła i palnika
10 822565 wymiennik ciepła 14-24 kW bez czujnika powrotu
10 822299 wymiennik ciepła 28/ 33 kW bez czujnika powrotu
11 7306459 uchwyt zaciskowy wymiennika ciepła
12 541855 automatyczny odpowietrznik o krótkim czasie reakcji
13 986670 płyta dystansowa wymiennika ciepła
14 986137 zbiornik skroplin dla kotła WHB 14-24
14 7306460 zbiornik skroplin dla kotła WHB 28/33
15 609470 uszczelka zbiornika skroplin w kotle WHB 14-24
15 7306461 uszczelka zbiornika skroplin w kotle WHB 28/33
16 7306462 płyta przejściowa / uchwyt zbiornika skroplin w kotle WHB 28/33
17 7306463 trzpień mocujący z nakrętką (2 szt.)
18 986144 przewód odprowadzenia spalin DN 70
19 998239 Adapter wylotu spalin
20 998246 korek przyłącza spalin.
21 998253 uszczelka wargowa, 80 mm
22 972192 uszczelka wargowa, 70 mm
23 998260 uszczelka wargowa, 125 mm
b/d 986168 komplet uszczelek dla połączenia wymiennik ciepła/palnik w kotle WHB 14-24
b/d 7306464 komplet uszczelek dla połączenia wymiennik ciepła/palnik w kotle WHB 28/33
24 986175 płyta dystansowa palnika
25 986182 rura palnika 14 - 24
25 822152 rura palnika 28 - 33
26 624381 Uszczelka rury palnika
27 664318 komplet śrub dla rury palnika
28 998420 uszczelka palnika
29 986199 pokrywa palnika
30 669856 komplet nakrętek z podkładkami (5 szt.) pokrywa palnika
31 698627 kryza powietrza dla kotła WHBS 14
31 986212 kryza powietrza dla kotła WHBS 22 i WHBC 22/24
31 7306465 kryza powietrza dla kotła WHBC 28/33
32 986274 dysza gazu ziemnego GZ 50, 4,20 mm, WHBS 14
32 986243 dysza gazu płynnego, 3,20 mm, WHBS 14
32 986267 dysza gazu ziemnego GZ 50, 5,40 mm, WHBS 22/WHBC 22/24
32 986274 dysza gazu płynnego, 4,20 mm, WHBS 22/WHBC 22/24
32 987660 Dysza gazu ziemnego E 6,50 mm, WHBC 28/33
32 666701 dysza gazu płynnego, 4,9 mm, WHBC 28/33
33 663199 Wentylator
34 986298 przejściówka wentylatora
35 986304 rura zasysania
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Poz. Nr EAN Oznaczenie
b/d 972239 przewód silikonowy
36 972338 Wziernik płomienia, komplet
37 986328 zespół zapłonowy i jonizacyjny
38 986335 uszczelki zespołu zapłonowego i jonizacyjnego
39 972789 transformator zapłonowy typu ZAG 2 /230 V
b/d 986342 przewód zapłonowy (2 szt.)
Rurociągi wraz z elementami
50 7308221 MAG litrowy serii C + WHBS 30 CN
52 7306468 przewód zasilający kotła WHBS 14,22
52 7646359 przewód zasilający kotła WHBS 30
53 7306469 przewód zasilający kotła WHBC 22/24
53 7306470 przewód zasilający kotła WHBS 28/33
54 972697 kolanko zastępujące zawór 3-drogowy
55 7306472 element przyłączeniowy zasilania
56 7306473 Czujnik ciśnienia wody
57 7646363 przewód powrotny kotła WHBS 14,22
57 7646364 przewód powrotny kotła WHBS 30
58 7646365 przewód powrotny kotła WHBC 22/24
58 7646366 przewód powrotny kotła WHBC 28/33
59 7638299 pompa UPM3 Flex AS 15-50
60 7306478 element przyłączeniowy/ rozdzielacz powrotu kotła WHBS 14,22
61 7306479 uszczelka manometru
62 7638332 pompa UPM3 Flex AS 15-70
63 7306512 wentylator pompy
64 822237 pierścień samouszczelniający 21,5x3 EPDM
65 7306513 zawór bezpieczeństwa 3 bar WHBS
65 7306513 zawór bezpieczeństwa 3 bar WHBC
66 986441 element przyłączeniowy gazu 1/2" -15mm
67 7306515 przewód doprowadzenia gazu poniżej zaworu kotła WHBS
68 822176 zawór gazowy Siemens VGU 86 S0209
69 822183 uszczelka zaworu gazowego
70 7306516 przewód doprowadzenia gazu powyżej zaworu kotła WHBS 14,22
70 7646367 przewód doprowadzenia gazu powyżej zaworu kotła WHBS 30
71 7306518 przewód doprowadzenia gazu powyżej zaworu kotła WHBC 22/24
71 7306517 przewód doprowadzenia gazu powyżej zaworu kotła WHBC 28/33
72 7314135 wymiennik ciepła dla obiegu c.w.u. w kotła WHBC
73 7646360 zespół dopustowy (10 l) obiegu c.w.u. z zaworem bezpieczeństwa
73 7646361 zespół dopustowy (12 l) obiegu c.w.u. z zaworem bezpieczeństwa
73 7646351 zespół dopustowy (14 l) obiegu c.w.u. z zaworem bezpieczeństwa
74 7306482 korek zaślepiający
75 7306483 pierścień samouszczelniający 11x1.5
76 7314138 pierścień samouszczelniający 18,3x3,6 (4 szt.)
77 7646352 przejściówka do podłączenia pompy z pierścień samouszczelniający
79 822190 czujnik przepływu c.w.u.
81 822169 napęd zaworu 3-drogowego wraz z klipsem
80 7314140 zawór 3-drogowy WHBC
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Poz. Nr EAN Oznaczenie
b/d 635691 zawór 3-drogowy WHBS
82 577564 Syfon kondensatu z wężem połączeniowym kompletny
Elementy regulacyjne
100 7306488 przednia część skrzynki regulacyjnej bez elementów układu regulacyjnego
101 7306489 osłona pokrywy skrzynki regulacyjnej
102 7306490 osłona przyłącza sieciowego
103 7306491 śruba skrzynki regulacyjnej M3,5x35
104 822275 Płyta główna WHBS 14 LMU 34
104 822442 Płyta główna WHBS 22 LMU 34
104 7646362 Płyta główna WHBS 30 LMU 34
104 822459 Płyta główna WHBC 22/24 LMU 34
104 822466 Płyta główna WHBC 28/33 LMU 34
105 620222 wyłącznik główny (wraz z kapturkiem ochronnym)
106 7306493 wyłącznik obiegu c.o. (wraz z kapturkiem ochronnym)
107 620239 przycisk odblokowania kotła (wraz z kapturkiem ochronnym)
108 7306502 kapturek ochronny wyłącznika głównego
109 7306503 kapturek ochronny wyłącznika obiegu c.o. / przycisk odblokowania kotła
110 7306504 Pokrętło regulacyjne
111 7306505 pierścień samouszczelniający przycisku obrotowego
112 7306506 bezpiecznik topikowy 2A
114 986564 czujnik QAK 36
115 822244 czujniku c.w.u. dla kotła WHBC
b/d 972833 czujniku c.w.u. dla kotła WHBS QAZ 36, 6 m
b/d 7306509 opornik (zastępujący czujnik) kotła WHBS
b/d 691949 Czujnik zewnętrzny QAC 34
116 822251 uszczelka miedziana czujnika c.w.u.
117 7306510 ogranicznik temperatury bezpieczeństwa 100°C
118 822282 Manometr
119 986595 zacisk kablowy PG 9 z przeciwnakrętką
119 986649 zacisk kablowy PG 11 z przeciwnakrętką
119 986656 zacisk kablowy PG 13,5 z przeciwnakrętką
120 7646353 Przekaźnik pokładzie
b/d 7646354 wiązka kabli kotła WHBS
b/d 7646355 wiązka kabli kotła WHBC
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13 Dodatek

13.1 Deklaracja zgodności

13.1.1 Deklaracja zgodności
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